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GREAT VESPERS OF GREAT & HOLY SATURDAY 
Commemorating Taking the Body of Jesus down from the Holy Cross 

(Served on Holy Friday afternoon by anticipation) 

 .Deacon: Bless Master .الشماس: بارِكْ يا سيِ د

الآنَ وَكُلَّ  تبارَكَ اُلله إلهُنا كلَّ حينِ، الكاهن:
اهِرين.  أَوانٍ وإلى دَهْرِ الدَّ

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen الجوق: آمين.

THE PSALM OF INTRODUCTION—PSALM 103 

 لِمَلِكِنا وإلهِنا. نَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِ : هَلُمَّ القارئ 
 سيحِ مَلِكِنا وإلهِنا.مَ لْ لِ نَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِ هَلُمَّ      
 نممانَسْممجُدَ ونَرْكَممعَ لِلْمَسمميحِ، هممَا همموَ مَلِكُ لِ لُمممَّ هَ     

 نا.ورَبُّنا وإلهُ 

، إلهممما، لََ مممدْ  ، أ ُّهممما المممرَّرُّ بمممارِكا نممما نَاْسممماَ المممرَّرَّ
وعِظَممَ الجَمِِ  تَسَمربَلْتَ،  فَ عَظُمْتَ جِداً. الاعْتِرا

ممماَ   سِبمملُ النممورَ مِلْمملَ اللَّممورِ. البااِممُ  السَّ أنممتَ ال
ةِ، المُسَمممممم سِمُ بالمِيمممممماِ. عَِلِيَّممممممُ . الجاعِمممممملُ كالخَيْمَمممممم

يما .  حارَ مَرْكَبَةً لُ ، الماشا على أجْنحَمةِ الرسِ السَّ
امَممممُ  لَهيممممَ  نممممارٍ. ممممانِعُ مََِكَتمَمممُ  أرواحمممماً، وهُدس  الصَّ
ََُ  المى  لُ الأرْضَ على قَواعِدِها، فمِ تَتَََعْم المؤَاسِ

َُهممممما اللُّجَمممممةُ كممممما للورِ، علمممممى دَهْمممممرِ المممممداهِرين. رِدا
الجِبممماِ  تَِ ممممُ المِيممما.. مِمممنْ انْتِهمممارِكَ تَهْمممرُرُ، ومِمممنْ 

تَرْتَاِمممممممعُ إلمممممممى الجِبممممممماِ ،  صَممممممموْدِ رَعْمممممممدِكَ تَجْمممممممََ .
سْمتَُ   معِ المَس أاَّ ِِ وتَنْخَاِضُ إلمى البِ ماِ  إلمى المَوْ
اُ.، ولا تَرْجِممممعُ  اً، فَممممِ تَتَاَممممدس مممماْتَ لَهمممما حَممممدس َِ لَهَمممما. وَ

ض. أنممتَ المُراِمملُ الاُيممونَ فمما فتُغَطسمما وَجْممَ  الأرْ 
مماارِ، فمما واَممِ  الجِبمماِ  تَاُِْممرُ المِيمما.. تَسْممِ ا  الشسِ
مملُ حَميممرُ المموَحِْ  عنممدَ  كُمملَّ وُحممولِ الضِيمماضِ، تُْ ِِ

Reader: Come, let us worship and fall down 
before    God our King. 

 Come, let us worship and fall down 
before Christ, our King and our God. 

 Come, let us worship and fall down 
before Christ Himself, our King and 
our God. 

Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, 
Thou hast been magnified exceedingly. 
Confession and majesty hast Thou put on, 
Who coverest Thyself with light as with a 
garment, Who stretchest out the heaven as it 
were a curtain; Who supporteth His chambers 
in the waters, Who appointeth the clouds for 
His ascent, Who walketh upon the wings of 
the winds, Who maketh His angels spirits, and 
His ministers a flame of fire. Who establisheth 
the earth in the sureness thereof; it shall not be 
turned back forever and ever. The abyss like a 
garment is His mantle; upon the mountains 
shall the waters stand. At Thy rebuke they will 
flee, at the voice of Thy thunder shall they be 
afraid. The mountains rise up and the plains 
sink down, unto the place where Thou hast 
established them. Thou appointedst a bound 
that they shall not pass, neither return to cover 
the earth. He sendeth forth springs in the 
valleys; between the mountains will the waters 
run. They shall give drink to all the beasts of 
the field; the wild asses will wait to quench 
their thirst. Beside them will the birds of the 
heaven lodge, from the midst of the rocks will 
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ممماِ  تَسْممُ نُ، مِممنْ َ مميْنِ  عَطَشِممهَا. بُِ رْبِهمما رُيممورُ السَّ
دُ بِتَصْمممواتِها. مممخورِ تُغَمممرسِ أنمممتَ المممَس نَسْمممِ ا  الصُّ

اَ  مِممممنْ عَِلِيسِممممِ ، مِممممنْ مَمَممممرَِْ أعْمالِممممَ  تَشْممممبَعُ الجِبمممم
مممممممتُ الاُشْمممممممَ  لِلَِْهممممممماَِمِ،  الأرضُ. أنمممممممتَ المممممممَس ُ نِِْ
اًَ مِمممممممنَ  مممممم والخُضْممممممرََْ لِخِدْمَممممممةِ البَشَمممممممر. لِيُخْممممممرَِ  هُِْ

مممتَهِ َ  الأرْضِ، والخَمْمممرُ تُاَمممرسُِ  قَلْمممَ  ا نسمممان. ِْ  لِيَ
َُ نُشَدسِ  يْتِ، والخُِْ دُ قَلَْ  ا نْسان. تُرْوَى الوَجُْ  بالََ

تَُ . هُنمماكَ  ِْ نممانَ الممَس نَصَمم أشْممجارُ الغممارِ، وأرُُْ لُِْ
مُها.  ممُ  الاَصممافيرُ، ومَسمماكِنُ الهيممرودس تَتََ ممدَّ تُاَشسِ
خورُ مَلْجتٌ لِلَأرانِ .  الجِباُ  الاالِيَةُ لِلَأنَاَِلِ، والصُّ

مممْلُ عَرَفَمتْ  ُ  روبَهمما. صَمنَعَ الَ مَممرَ لِلَأوْقمادِ، والشَّ
جَاَممممملَ الظُّلْمَمممممةَ فكمممممانَ لَيْممممملٌ، و يمممممِ  تَاُِْمممممرُ جميمممممعُ 
َْأَرُ لِتَخْطُممَ وتَطْلُمَ  مِمنَ  وحولِ الغار. أشْباٌ  تمَ
ممممملُ فاجتَمَاَممممتْ، وفمممما  اِلله رَاامَهمممما. أشممممرَقَتِ الشَّ
صِمميَرِها رَبَضَممت. نَخْممرُُ  ا نسممانُ إلممى عَمَلِممِ  وإلممى 

، صِناعَتِِ  حَتسى المَسا . ما أعْظَ  مَ أعْمالََ  نما ررُّ
قَمممدِ امْمممتَلَأدِ الأرضُ مِمممنْ  كلُّهممما بِحِْ مَمممةٍ صمممنَاْتَ،

هليَ تَِ . هَا البَحْرُ الكَِيرُ الوااِعُ، هُناكَ دَبسابادٌ 
لا عَممدَدَ لَهَمما، حَيَوانممادٌ صِممغَارٌ مَممعَ كِبممار. هُنمماكَ 
ممماُنُ، همممَا التسِنسمممينُ المممَس هَلَْ تمَممُ ، َ لْاَمممُ   تَجْمممرِس السُّ

ممى، لِتُاْطِيَهمما رَاامَهمما فمما  يمم  . وكُلُّهمما إنسمماكَ تَتَرَجَّ
حينِممم . وإأا أنمممتَ أعْطَيْتَهممما، جمَاَمممتْ. تَاْمممتَحُ  مممدَكَ، 
َ يَمْتَلِئُ الكُلُّ هيْراً. تَصْرِفُ وجهََ ، َ يَضْطَرِبون. 
َُِ  أرواحَهُممممْ، َ يَاْنَممموْنَ، وإلمممى تمُممراِ هِمْ َ رْجِامممونَ.  تَنْممم

دُ وَجْمممَ  الأرض.تُرْاِممملُ روحَمممَ ، َ يُخ  لَُ مممونَ، وتُجَمممدسِ
لِيَكُنْ مَجْدُ الرَّرسِ إلى الدهْرِ، نَاْرَُ  الرَّرُّ بِتَعْمالِ . 
الممَس َ نْظُممرُ إلممى الأرْضِ  يَجْاَلُهمما تَرْتَاِممدُ، ويَمَمملُّ 
تِملُ  نُ. أُاَمبسِحُ المرَّرَّ مَمدى حَيَماتِا، وأرَّ الجِباَ  فتمُدَهسِ

they give voice. He watereth the mountains 
from His chambers; the earth shall be satisfied 
with the fruit of Thy works. He causeth the 
grass to grow for the cattle, and green herb for 
the service of men, to bring forth bread out of 
the earth; and wine maketh glad the heart of 
man. To make his face cheerful with oil; and 
bread strengtheneth man’s heart. The trees of 
the plain shall be satisfied, the cedars of 
Lebanon, which Thou hast planted. There will 
the sparrows make their nests; the house of the 
heron is chief among them. The high 
mountains are a refuge for the harts, and so is 
the rock for the hares. He hath made the moon 
for seasons; the sun knoweth his going down. 
Thou appointedst the darkness, and there was 
the night, wherein all the beasts of the forest 
will go abroad; young lions roaring after their 
prey, and seeking their food from God. The 
sun ariseth, and they are gathered together, 
and they lay them down in their dens. Man 
shall go forth unto his work, and to his labor 
until the evening. How magnified are Thy 
works, O Lord! In wisdom hast Thou made 
them all. The earth is filled with Thy creation. 
So is this great and spacious sea, wherein are 
things creeping innumerable, small living 
creatures with the great. There go the ships; 
there this leviathan, whom Thou hast made to 
play therein. All things wait on Thee, to give 
them their food in due season; when Thou 
givest it them, they will gather it. When Thou 
openest Thy hand, all things shall be filled 
with goodness; when Thou turnest away Thy 
face, they shall be troubled. Thou wilt take 
their spirit, and they shall cease; and unto their 
dust shall they return. Thou wilt send forth 
Thy Spirit, and they shall be created; and 
Thou shalt renew the face of the earth. Let the 
glory of the Lord be unto the ages; the Lord 
will rejoice in His works. Who looketh on the 
earth and maketh it tremble, Who toucheth the 
mountains and they smoke. I will sing unto the 
Lord throughout my life, I will chant to my 
God for as long as I have my being. May my 
words be sweet unto Him; I will rejoice in the 
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َُ لَُ  تَتمُّلِا، وأنما أفمرَُ    لَهِا ما دُمْتُ مَوْجوداً. َ لَّ
ممَ  فيهممما  ِْ ُْ مِمممنَ الأرضِ، ولا َ  مممدِ الخَطَممتَ . لِتَِِ بممالرَّرسِ

. مممْلُ عَرَفَممتْ  الَأمَمَممة. بممارِكِا نمما نَاْسِمماَ الممرَّرس الشَّ
ُ روبَهمممما، جَاَمممملَ الظُلْمَممممةَ فَكممممانَ لَيْمممملٌ. ممممما أعَْظَمممممَ 

، كُلَّها بِحِْ مَةٍ صَنَاْ   تَ.أعَْمالََ  نا رَرُّ

جْمدُ لِمِرِ، والا مْمنِ، والمروِ  ال مُدُنِ، الآنَ وكُمملَّ مَ ال
 أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرين. آمين.

هَلِلوييممممما، هَلِلوييممممما، هَلِلوييممممما، المَجْمممممدُ لَمممممَ  نممممما الله  
 نا إلهَنا وَرَجاَ نَا لََ  المَجْد. ،)مِما(

Lord. O that sinners would cease from the 
earth, and they that work iniquity, that they 
should be no more. Bless the Lord, O my soul. 
The sun knoweth his going down. Thou 
appointedst the darkness, and there was the 
night. How magnified are Thy works, O Lord! 
In wisdom hast Thou made them all. 
 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

THE GREAT LITANY 

 .Deacon: In peace let us pray to the Lord لُ .طْ رسِ نَ ِمٍ إلى الرَّ سَ بِ : الشماس

 .Choir: Lord, have mercy نا رَرُّ ارْحَم. :ةالجوق

الاُلى  نَ ِمِ الَس مِ مِنْ أَجْلِ السَّ  الشماس:
 لُ .طْ رسِ نَ إلى الرَّ  ،اواِناوهَِصِ نُ 

Deacon: For the peace from above, and for 

the salvation of our souls, let us pray to the 

Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy نا رَرُّ ارْحَم. الجوقة:

بادِ مِ وحُسْنِ مَ الاالَ  لسِ ِمِ كُ مِنْ أَجْلِ اَ  الشماس:
رسِ إلى الرَّ  ،لسِ حادِ الكُ اَةِ، واتسِ دَّ  َ كناَِلِ اِلله المُ 

 طلُ .نَ 

Deacon: For the peace of the whole world; for 

the good estate of the holy churches of God, 

and for the union of all men, let us pray to the 

Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy نا رَرُّ ارْحَم. الجوقة:

نِ والَ نَ دَّ  َ مِنْ أَجْلِ هَا الِيتِ المُ  الشماس:
إلى الرَّرسِ  ،نمانٍ وَوَرٍَ  وَهَوفِ اللهِ َ دْهُلُونَ إليِ  بإ

 .نَطْلُ 

Deacon: For this holy House, and for those 

who with faith, reverence, and fear of God 

enter therein, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy نا رَرُّ ارْحَم. الجوقة:

نا )فِن( تروبوليتِ ومِ مِنْ أَجْلِ أ ينا الشماس: 
سيحِ، وجميعِ امِ المَ دس ةِ الْمُكَرَّمينَ وهُ نَ هَ والكَ 

 .إلى الرَّرسِ نَطْلُ  ، ِ اْ ا كليرونِ والشَّ 

Deacon: For our Metropolitan N., for the 

venerable Priesthood, the Deaconate in Christ, 

for all the clergy and the people, let us pray to 

the Lord. 
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 .Choir: Lord, have mercy نا رَرُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أجلِ المِتْروبوليت بولُسَ والمطران الشماس: 
بِ   يوحنا وفَكِ  أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَيْنِ، إلى الرَّ

 نَطْلُب.

Deacon: For Metropolitan PAUL, 

Archbishop JOHN, and for their quick 

release from captivity and safe return, let 

us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy نا رَرُّ ارْحَم. الجوقة:

لَممدِ،  الكيياهن:)فييأ أمرا(ييا   مِممنْ أَجْمملِ حُكسممامِ هَممَا الَِ
رَتِهِمْ فا كُلسِ   عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّرسِ نَطْلُ . ومُؤاَُ

(In the U.S.) Priest: For the President of the 

United States and all civil authorities and for 

our Armed Forces everywhere, let us pray to 

the Lord. 

ميلِ  الكياهن:)فأ كندا   مِمنْ أَجْملِ جِلَمةِ المَلِكَمةِ ورَ
راِ  كَنَمممم دا واُمممملُطاتِها المَدَنِيَّممممةِ وقُوساتِهمممما الاَسْممممَ رِيَّة، وَُ

 إلى الرَّرسِ نَطْلُ .

(In Canada) Priest: For Her Majesty, the 

Queen, for the Prime Minister of Canada, and 

all civil authorities and for our Armed Forces 

everywhere, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy نا رَرُّ ارْحَم. الجوقة:

دُنِ ميعِ المُ وجَ  المد نةِ  مِنْ أَجْلِ هَ.ِ  الشماس:
إلى الرَّرسِ  ،والمؤْمِنينَ الساكِنينَ فِيها والُ رى 
 .نَطْلُ 

Deacon: For this city, and for every city and 

land, and for the faithful, who dwell therein; 

let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy نا رَرُّ ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ اعتداِ  الأهْوِيَةِ وهِصِْ   الشماس:
رسِ إلى الرَّ  ،ةٍ الأرضِ باللِمارِ وأوْقادٍ اِميَّ 

 .نَطْلُ 

Deacon: For healthful seasons, for abundance 

of the fruits of the earth, and for peaceful 

times, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy نا رَرُّ ارْحَم. الجوقة:

سافرينَ فا البَحْرِ والَِرسِ مِنْ أَجْلِ المُ  الشماس:
ضْنِيينَ والأاْرَى ِى والمَ رْ والمَ  ،والجوسِ 
 .إلى الرَّرسِ نَطْلُ ِصِهِم، وهَ 

Deacon: For travelers by sea, by land, and by 

air; for the sick and the suffering; for captives 

and their salvation, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy نا رَرُّ ارْحَم. الجوقة:

جاتِنا من كُلسِ ِيٍ  مِنْ أَجْلِ نَ لشماس: ا
 .إلى الرَّرسِ نَطْلُ  ،وَشِدٍَْ  رٍ طَ ٍ  وهَ ضَ وَ َ 

Deacon: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger, and necessity, let us 

pray to the Lord. 
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 .Choir: Lord, have mercy نا رَرُّ ارْحَم. الجوقة:

أعُْضُدْ وَهَلسِصْ وارْحَمْ واحاَظْنا نا اُلله الشماس: 
 ِ نِاْمَتَِ .

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy نا رَرُّ ارْحَم. الجوقة:

 ،ةِ الطاهِرََْ دااَ بادَ أِكْرِنا الكلسِيَةَ ال َ  الشماس:
المجيدَْ، ايسِدَتَنا والِدَْ ا لِ   ،كادِ رَ  الَِ الااََِ ةَ 

نسين،  ،الداَِمَةَ الِتوليَةِ مَرْيَمَ  معَ جميعِ ال دسِ
لِنودِْ  أناُسَنا وباضُنا باضاً وَكُلَّ حياتِنا لِلْمَسيحِ 

 ا ل .

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord .لََ  نا رَرس  :ةالجوق

غا لََ  كُلُّ تَمْجيدٍ وإِكْرامٍ ُ   نْبَ لأنَّ  الكاهن:
واُجودٍ، أ ها الآرُ والا نُ والروُ  ال دُنُ، الآنَ 

 . هرينا وكلَّ أوانٍ، وإلى دهرِ الد

Priest: For unto Thee are due all glory, honor, 

and worship: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين. :ةالجوق

“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE ONE 

تَمِعْ لا، إاْتَمِعْ ررسِ إليَ  صَرَهْتُ، فااْ  نا الجوقة:
ناررسِ إليَْ  صَرَهْتُ فااْتَمِعْ لا،  .لا نا ررُّ 

أنْصِتْ إلى صَوْدِ تَضَرُّعا حينَ أصْرُخُ إليَ ، 
. إاْتَمِعْ لا   نا رَرس

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou 

me; hear Thou me, O Lord. O Lord, I have 

cried out unto Thee, hear Thou me. Give ear 

to the voice of my supplication when I cry out 

unto Thee: hear Thou me, O Lord. 

خورِ أمامََ ، ولْيَكُنْ لِتَسْتَِ مْ صَِتا كالبَ  الجوقة:
ََ يحَةٍ مَس  .اَِيَّةٍ، إاْتَمِعْ لا نا رَرُّ رَفْعُ َ دَسَّ كَ

Let my prayer be set forth before Thee as the 

incense, and the lifting up of my hands as the 

evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

باً حَصيناً على إجْاَلْ نا رَرُّ حارِااً لِاَما وبا
.   شَاَتَاَّ

Set a watch, O Lord, before my mouth, and a 

protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make  لا تُمِلْ قَلِْا إلى كَِمِ الشرسِ فَيَتَاَلَّلَ بِاِلَلِ الخطانا.

excuses in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not مِلينَ ا مْمَ ولا أتَّاُِ  مَعَ مُخْتاريهِم.مَعَ النانِ الاا

communicate with the choicest of them. 

يُتُ  ُ نا الصدسِ ُ  ِ رَحْمَةٍ ويوَبسِخُنا، أمسا   The just man shall correct me in mercy andاَيؤَدسِ

shall reprove me; but let not the oil of the 
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 .sinner anoint my head الخارِئِ فَِ ُ دْهَنُ ب  رأاا.

تِهِمْ، قَدِ اْ تُلِاَتْ  لأنَّ صَِتا أنْضاً فا مَسَرَّ
 تُهُمْ مُلْتَصِ ينَ بِصَخْرٍَْ.قُضا

For my prayer also shall still be against the 

things with which they are well pleased; their 

judges falling upon the rock have been 

swallowed up. 

ََّدْ مِلْلَ اَمْنِ  نَسْمَاونَ كَلِماتا فإنسها قَدِ ااْتُلِ
دَدْ عِظامُهُمْ  الأرْضِ المُنْشَ سِ على الأرْضِ تََِدَّ

  حَوَْ  الجَحيم.

They shall hear my words, for they are sweet; 

as when the thickness of the earth is broken 

upon the ground, their bones are scattered by 

the side of hell. 

، نا ررُّ إليَ  عَيْنَاَّ وعَلَيَْ   لْتُ فَِ لأنَّ نا ررُّ تَوَكَّ
َِ  نَاسا.  تَنْ

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in 

Thee have I put my trust, take not away my 

soul. 

ومِنْ مَاامِرِ  إحْاَظْنِا مِنَ الاَخسِ الَس نَصَِوُ. لا
 فاعِلا ا مْمِ.

Keep me from the snare which they have laid 

for me, and the traps of the workers of 

iniquity. 

ُْ فا مَصاَِدِهِمْ، وأَكو  على انْاِرادٍ  نُ أناتَسُْ ُ  الخَطَتَ
 إلى أنْ أعُِْرَ.

Let the wicked fall into their own nets, whilst I 

alone escape. 

وْتا إلى الرَّرسِ بِصَوْتا إلى الرَّرسِ صَرَهْتُ، بِصَ 
 تَضَرَّعْتُ.

I cried unto the Lord with my voice, with my 

voice unto the Lord, did I make my 

supplication. 

امَُ  أُهَسِِرُ.أاُْ ُ  أمامَُ  تَضَرُّع اَنا قُدس  ,I will pour out before Him my supplication ا وأحْ

mine affliction before Him will I declare. 

 When my spirit was fainting within me, then مِنسا، أنْتَ تَاْرِفُ اُُِلِا. عِنْدَ فَناِ  روحا

Thou knewest my paths. 

اْلُُ  فيها، أهْاَوا لاَ فا هَا الطريِ  التا كُنْتُ أَ 
 فخاً.

In this way wherein I have walked they hid for 

me a snare. 

 I looked on my right hand, and beheld, but  فلَمْ نَكُنْ مَنْ نَاْرِفُنا.تتمَّلْتُ فا المَيامِنِ وأبْصَرْدُ 

there was no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul مْ ُ وجَد مَنْ نَطْلُُ  نَاْسا.ِاَ  المَهْرَرُ مِنسا، ولَ 

، وقُلْتُ: أنتَ هوَ رَجاَا،  فَصَرَهْتُ إليَ ، نا ررُّ
 حْيا .ونَصيِا فا أرْضِ الأَ 

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my 

refuge and my portion in the land of the living. 

ََلَّلْتُ جداً.أنْصِتْ إلى رِلَِْت  Attend unto my cry, for I am brought very ا، فإنسا قَدْ تَ

low. 

نا مِنَ الَ نَ نَضْطَهِدونَنا، فإنَّهُمْ قَدِ  وا نَجسِ اعْتَسَ
*.  علاَّ

Deliver me from them that persecute me, for 

they are stronger than I. 
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 Bring my soul out of prison, that I may praise مََ .لِ نَاسا، لِكَا أَشُ رَ ااْ رِ  مِنَ الحَبْ أَهْ 

Thy Name. 

يَُ ن ونَ حتى تُ دس ظِرُ الصِ تَ نْ  َ  اسَ إنَّ   The righteous shall wait for me until Thou .ناجا

recompense me. 

، نارَ  نا رَهْتُ إلي َ ماقِ صَ الأعْ  نَ مِ   عْ مِ تَ اْ ا ررُّ  رس
 .تاوْ صَ 

Out of the depths have I cried to Thee, O 

Lord, Lord hear my voice. 

 Let Thine ears be attentive to the voice of my إلى صَودِ تَضَرُّعا. غِيَتَينِ لِتَكُن أُأُناكَ مُصْ 

supplication. 

 

For Holy Saturday in Tone One 

، َ يمما إنْ كُنممتَ لِِمممامِ راصِممدًا نمما رَرُّ  :6سييتن ن 
تُْ؟ فَإِنَّ مِن عِندِكَ الاْ تِاار. رَرُّ منَْ    لَِْ

ا ا لمَّ هوفً  تْ تحالَ ااْ  ةِ يَّ رِ الَِ  لَّ كُ  نَّ ، إِ يحُ سِ ا المَ هَ  ُّ أ
، تْ مَّ هَ لَ ادْ  لُ مْ على الصلي . فالشَ   اً مالَّ   َ تْ شاهدَ 
ِْ  ضِ الأرْ  لِ اُ وأُ   عَ وا مَ مُ تلَّ ، والكلُّ تَ تْ بَ رَ طَ ا

 نْ مِ  عاً روْ  أل َ  لَ مَ تَ احْ  نِ مَ ا .  يَ لس الكُ  هال ِ 
  .لَ  دُ المجْ  ،نا ررُّ  ،انَ لِ أجْ 

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness. 

The whole creation, O Christ, hath been 

transfigured by fear at beholding thee 

suspended on the Cross. The sun was 

darkened, the foundations of the earth were 

troubled, and everything suffered with the 

Creator of all. Wherefore, O thou who didst 

endure this willingly for us, O Lord, glory to 

thee. 

 ،مِنْ أَجلِ ااْمَِ  صَِرَْدُ لَ  نا رَرس  :5ستن ن 
لمَمتْ ناَسمما علمممى  ،والِمم َ سمما فمما أَقْ اْ صَممِرََدْ نَ  توََكَّ

 .رس الرَّ 
مما ةِ ااْمميَّممرِ هَمما المَسِمميحُ، إِنَّ كُمملَّ الَِ  ُّ أ تحالَتْ هوفًمما لمَّ

لَهَمَّتْ، لُ ادْ مْ شاهدَتَْ  مالَّ اً على الصلي . فالشَ 
ممممموأُاُممممملِ الأرْ  ِْ  عَ طَرَبَتْ، والكممممملُّ تمَممممتلَّمُوا مَمممممضِ ا
لَ ألممممَ  روْعمممماً مِممممنْ مَممممتَ احْ  .  يَمممما مَممممنِ لس هممممالِ  الكُمممم

 لَ . المجْدُ  ،نا ررُّ  ،أجْلِنَا

Verse 5. Because of Thy Name have I waited 

for Thee, O Lord; my soul hath waited upon 

Thy word, my soul hath hoped in the Lord. 

The whole creation, O Christ, hath been 

transfigured by fear at beholding thee 

suspended on the Cross. The sun was 

darkened, the foundations of the earth were 

troubled, and everything suffered with the 

Creator of all. Wherefore, O thou who didst 

endure this willingly for us, O Lord, glory to 

thee. 

For Holy Saturday in Tone Two 

يممل :4ن سييتن ُ  ممبْحِ إلممى اللَّ ، مِممنِ مِممنِ اناِْجممارِ الصُّ
. بْحِ لِيتََّكِلْ إِاْراَيلُ على الرَّرس  اناِْجارِ الصُّ

س دسِ اَ تَ المُ  ، ادِ تِ الاعْ  دس ُ الرَ   ُ اْ اأا الشَ مَ لِ 
 ياِْ على حَ  مَ حُكِ  لِمَاأا ؟َُّ بالبارلهُ  َ  ،ةِ رياَ الشَ 

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

Why doth the law-transgressing people of 

false worship meditate in falsehood? Why was 
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 نَّ  إأْ إ ،ظيمٍ عَ   ٍ جَ عَ  نْ مِ   ُ  يا لَ  ؟دوْ المَ بِ  لسِ الكُ 
  َّ ة، والمُحِ مَ مَ دس الأَ ى أ ْ ل إمَ لِ أُاْ  مِ الاالَ   َ دِ ِْ مُ 
فا  نَ ليِ َِّ كَ المُ   َ تِ نُاْ  اْ كَ ودٍ لِ على عُ  عَ رُفِ  رِ شَ البَ 
 جْدُ المَ  ،الأناِْ  الطويلُ  رُّ ا الرَّ هَ هاتاين: أ ُّ  حيمِ الجَ 
 لَ .

he condemned to death who is the life of all? 

What great wonder that the Creator of the 

world hath been delivered into the hands of 

the wicked, and the lover of mankind hath 

been elevated on a tree to deliver those who 

are bound in Hades, who cry, “O long-

suffering Father, glory to thee.” 

نَّ مِمنَ المرَّرسِ الرَّحْممَةَ، وَمِنمْ ُ النَّجماَْ لأ :3ن ستن ُ 
 الكَليرْ، وهَْوَ  نَُجسِا إِاْراَيلَ مِنْ كُلسِ آمامِ .

  اً لَّ اَ مُ   َ تْ رَ أبصَ   ِ يْ الاَ  نَ مِ  ةُ ريئَ الَِ  تو ُ الَِ  مَ وْ اليَ 
 حي ِ نَ ا  ِ هَ ُِ لْ قَ   َ رَ جَ فانْ  ،ةُ مَ لِ ا الكَ هَ أ ُّ  ،على الصلي ِ 

 ميمِ صَ  نْ مِ  عٍ جُّ اَ تَ  ِ  دْ دس هَّ نَ وتَ  ،ةِ نَّ لدِ الواِ  حِ وانِ الجَ 
 ا هاتاةً هَ رَ دْ صَ  تْ عَ رَ وقَ  ،دْ رَ مَ رْ مَ وتَ  ،لِ الناْ 
ا ويلِ  !لهاس دس ا لَ ا نا وَ حِ يْ وَ  :ادِ رَ َِ الاَ  جامِ سِ انْ بِ 

 لَ مَ اَّ نا حَ نَ يْ عَ  عنْ  تَ ِْ  ِ  فَ يْ كَ  !مالاالَ  نا نورَ 
 مُ هُ تْ لَ مَ شَ  ادِ سَ الأجْ  ونَ مُ الاادِ  نادُ جْ الأَ  ٍَ ئِ حينَ  الله؟
 ،كُ رَ دْ الَس لا  ُ  رُّ ا الرَّ هَ صارهين: أ ُّ  ُْ دَ عْ الرسِ 

 لَ . المجْدُ 

Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

Today the blameless Virgin hath seen thee, O 

Word, suspended on the Cross, and her heart 

was wounded with mourning from parental 

emotions. She sighed disconsolately from the 

depth of her soul. She pulled her hair and 

cheeks bitterly. She smote her breast crying 

with copious tears, “Woe is me, O my Divine 

Son! Woe is me, O Light of the world! Now 

hast thou disappeared before mine eyes, O 

Lamb of God!” Then the incorporeal hosts 

were engulfed with trembling, crying, “O 

incomprehensible Lord, glory to thee!” 

اَممممممبسِحُوا الممممممرَّرَّ نمممممما جَمِيممممممعَ الُأممَمممممم،  :2ن سييييييتن ُ 
اور. رَ الشُّ  واَمْدَحُو.ُ نا ااَِ

ا التِ  نَّ ا، إهعُ دِ ِْ الِرانا ومُ  لسِ كُ  إل ُ  المَسِيحُ هَا  ُّ أ
 ،ودٍ على عُ   اً لَّ اَ مُ   َ ا رأتْ مَّ لَ  ، ٍ رْ َُ  رِ يْ غَ بِ   َ تْ دَ ولَ 
نا   َ تِ اَ لْ رَ  ما ُ جَ   ارَ  نَ ٍْ: أ ْ رارَ مَ بِ  تْ هَ رَ صَ 
 .ماً لْ ظُ   َ بِ لْ صَ  َْ مشاهدَ  لُ مِ أحتَ  تُ سْ لَ  ؟دسلَ وَ 

 نِ  يْ  نْ مِ   َ تَ قيامَ  دَ شاهِ لأُ  عاً رِ سْ مُ  ضْ فانهَ 
 ام.نَّ  الأاللِمةِ  أادَ  ،الأموادِ 

Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; 

praise Him, all ye people. 

O Christ, God of all creation and its Maker, 

she who without seed gave thee birth, seeing 

thee suspended on a tree, cried bitterly, 

“Whither hath the beauty of thy countenance 

disappeared, O my Son? I cannot endure the 

sight of thine unjust crucifixion. Arise soon, 

that I may behold thy third-day resurrection 

from the dead.” 

For Holy Saturday in Tone Six 

 قَوِيمَممتْ عَلَينممما، وَحمَمم ُّ نَّ رحَْمتَمَمم ُ قمَممدْ لأَ  :1سيييتن ن 
هر.  الرَّرسِ  دَُومُ إلى الدَّ

 ى ُ ، وبارِ لَ   يِرُ أمامَ  لُلُ مْ لي ةِ نَ دُ الخَ ايسِ  مَ وْ اليَ 

Verse 1. For His mercy is great toward us, 

and the truth of the Lord endureth forever. 

Today the Lord of creation standeth before 

Pilate, and the Creator of all is delivered up to 
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 ..ِ ارِ يَ باهتِ  لٍ مَ حَ كَ  ماً دَّ  َ مُ  ، ِ لْ لى الصَّ  إعُ ُ دفَ  لسِ الكُ 
 نُ اَ ويُطْ  ،بالمساميرِ  رُ مَّ  نُسَ نَّ المَ  رَ طَ الَس أمْ 

 مُ ُ لطَ  مِ دس الاالَ اِ وفَ  .ةٍ جَ نْ ااَ  بإ ُ نْ مِ ى ويُدنَ  ،ةٍ بَ رْ حَ بِ 
أَُ بِ  لسِ الكُ  ل ُ وإ . ِ نْ دَّ على هَ  ا يَ .  َ .ِ دِ ِيِ عَ  نْ مِ   ِ ُ ه

 نْ مِ  ا.ُ أبَ   ُ تَ سْ نَ  كانَ   ُ لأنَّ  ،رِ شَ بَ لْ لِ  دِ يسِ السَّ  ِْ دَّ وَ مَ لَ 
 لأنَّ  ،ةَ طيئَ الخَ  .ِ َِ هَ  مْ هُ لَ  كْ رُ تْ : أُ ًِ اَِ قَ  ِي ِ صالِ  لِ أجْ 
 .ماً لْ ظُ   ُ ونَ لُ ما نااَ  ونَ مُ لا نالَ  ةَ رياَ الشَّ  اينَ الِ خَ المُ 

crucifixion, offered as a lamb of his own will. 

He is fastened with nails, pierced with a spear, 

and a sponge is brought near to him who 

rained manna. The Redeemer of the world is 

smitten on his cheek, and the Redeemer of all 

is ridiculed by his own servants. What love the 

Master showed to mankind! For he prayed his 

Father on behalf of his crucifiers, saying, 

“Remit them this sin, for the transgressors of 

the law know not what they unjustly do.” 

DOXASTICA FOR HOLY SATURDAY IN TONE SIX 

 نِ.دُ لِرِ، والا نِ، والروِ  ال ُ  المجدُ 
مَ كَ حَ  دْ قَ  اا النامونِ الِ خَ مُ  لَ اِ حْ مَ  فَ كيْ  ا.ُ أوَّ 
 مْ شِ تَ حْ ويَ  لْ جَ خْ نَ  مْ ولَ  ،ةِ يَّ رِ الَِ   ِ لِ على مَ  دِ وْ بالمَ 
 مْ اهُ نَّ  إراً كسِ مََُ  ،هادَ كَّ فتَ  وَ هُ   َ َِ التا اَ   ِ اناتِ حسَ  إنْ مِ 
 مِ اِ فْ أُ  مْ ألَ  ؟ َ تُ بِ لْ اَ ا ماأا فَ ِِ اْ ا شَ : نَ ًِ ا وقاَِ هَ  ِ 

 وادَ الأمْ  ضِ هِ نْ أُ  مْ ألَ  ؟الاجاَ  نَ مِ  ةَ اليهودنَّ 
 ؟ا ٍ هَ رْ وااتِ  ضٍ رَ مَ  لَّ كُ  مِ أشْ  مْ ألَ  ؟ ْ  َ فَ  ةٍ مَ لِ  َ بِ 
 ةِ يَ فِ شْ الأَ  ضَ وَ عِ  ؟اناسَ نْ ا تَ اأَ مَ ولِ  ؟انِ يكافِ ماأا تَ بِ  َ 
 ،تىوْ المَ   ِ اِ يَ حْ  إ َ دَ  َ  .احادرَ اَّ جِ فِ  تَ اْ َِ وَ 
 لِ كااعِ  نَ سِ ا المحْ ة، أنَ بَ شَ على هَ   اً لَّ اَ ا مَ نِ ميتُ تُ 
ِِ شَ  ، والوا   َ لِ مَ ة، وَ رياَ س الشَ دس اَ تَ مُ كَ  ونَ النامُ  عَ رسٍ
 ،نا ررُّ  ،الأناِْ  ويلَ ا رَ يَ  .  َ يْ لَ اسٍ عَ ضِ  ْ كمَ  لسِ الكُ 
 . َ لَ  دُ جْ المَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Oh, how the assembly of the law-transgressors 

condemned to death the King of creation, not 

being ashamed nor abashed by his 

benevolences, of which he had assured them 

formerly, calling them to their remembrance, 

saying, “My people, what have I done to thee? 

Have I not showered Judaism with wonders? 

Have I not raised the dead by only a word? 

Have I not healed every sickness and every 

weakness? With what, then, hast thou 

rewarded me? And why forgetest thou me? 

For healing, thou hast inflicted wounds upon 

me; and for raising the dead, thou dost cause 

me, the benevolent, to die suspended upon a 

Tree as an evil-doer; the Giver of the Law, as 

a law-transgressor; and the King of all, as one 

who is condemned.” Wherefore, O long-

suffering Lord, glory to thee. 

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
، رٌ رَ غْ تَ سْ يٌ  ومُ هِ رَ  ،نو ٌ صْ رٌّ مَ اِ  دُ هَ نُشا مَ وْ اليَ 
 نَ مِ  مَ والحا ُّ آدَ  ؛ بَ نُضْ  ،لُ مَ لْ الَس لا  ُ  نَّ إِ فَ 
 ،ىوالكُلَ  ورَ ال لُ  صُ والااحِ  ؛لُ َِّ نُكَ  ،انةِ اللَّ 
  ِ يْ لَ عَ   ُ لَ نُغْ  ،ةَ جَّ اللُّ   َ والَس  لَ  ؛اً مَ لْ ظُ  صُ حَ اْ تَ نُسْ 

 ةُ يَّ ماوِ السَّ  ادُ ال وَّ   ِ لدنْ   ُ صِ تَ نْ والَس تَ  ؛رٍ ِْ فا قَ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Today is beheld the working of a dread and 

strange mystery; for he who is inapprehensible 

is laid hold of; and he who released Adam is 

chained. He who trieth the hearts and reigns is 

tried falsely, and he who looketh into the 

depths is locked in prison. He before whom 

the heavenly powers stand trembling standeth 

before Pilate. The Creator is smitten by the 
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 نْ مِ  مُ طَ ُ لْ  ى ُ والبارِ  ؛لَ  يِرُ  امَ مَ لُ ألُ مْ نَ  ،ٍْ دَ عْ رِ  ِ 
ِِ  ٍْ؛رو َ ِْ دٍ مَ  َ  ى نُ ضَ  ،وادِ مْ والأَ  ا الأحيا ِ وقا

فا   ِ يْ لَ عَ   ُ َِ نُطْ  ،حيمَ الجَ  يدُ ِِ ومُ  ؛ةٍ بَ شَ خَ بِ   ِ عليْ 
 صَ لَّ وهَ  ، ِ تِ رأفَ  ِ   ُ لَّ ا كُ هََ  لَ مَ تَ احْ  نِ مَ  ا.  يَ رٍ ِْ قَ 
 دُ جْ المَ  ،الأناِْ  ويلُ الطَ  رُّ ها الرَّ انة، أ ُّ اللَّ  نَ مِ  لَّ الكُ 
 . َ لَ 

hand of his creatures! The Judge of the living 

and the dead is condemned to death on a Tree; 

and the Destroyer of Hades is enfolded in the 

grave. Wherefore, O thou who didst of thy 

compassion bear all these things, saving all 

from the curse, O long-suffering Lord, glory to 

thee. 

THE HOLY ENTRANCE WITH THE GOSPEL BOOK 
(While the Doxasticon is chanted, the following dialogue occurs QUIETLY as the clergy make the entrance.) 

 إلى الرَّرسِ نَطْلُ . نا رَرُّ ارْحَمْ. الشماس:
مَساً  وصَباحاً وعِنْدَ الظَهيرَْ، نُسَبسِحَُ   الكاهن:
، ونُبارِ  كَُ ، ونَشُْ رُكَ ونَطْلُُ  إلَيَْ ، نا اَيسِدَ الكُلسِ

مْ صَِتَنا كالبَخورِ  الرَّرُّ المُحِ ُّ البَشَر. فََ وسِ
أَمامََ ، ولا تُمِلْ قُلوبَنا إلى أقْواٍ  أوْ أفْكارٍ 
نا مِنْ جَميعِ الَ نَ نُطارِدونَ  يرَْ، َ لْ نَجسِ شِرس

، وعَلَيَْ   نُاواَنا، لِأَنَّ عُيونَنا إليَ  نا ، نا رَرُّ رَرُّ
َُلْنا نا إلهَنا. لأنَُّ  بَِ  َ ليُ  كُلُّ  لْنا. فَِ تَخْ تَوَكَّ
وُ   مَجْدٍ وإكْرامٍ واُجود، أ ُّها الآرُ وا ْ نُ والرُّ

 .الُ دُن، الآنَ وكُلَّ أَوانٍ، وإلى دَهْرِ الداهِرين

Deacon: Let us pray to the Lord.  Lord, have 

mercy. 

Priest: In the evening and in the morning and 

at noonday we praise Thee, we bless Thee, we 

give thanks unto Thee, and we pray unto Thee, 

O Master of all, Lord Who lovest mankind: 

Direct our prayer as incense before Thee, and 

incline not our hearts unto words or thoughts 

of evil, but deliver us from all who seek after 

our souls. For unto Thee, O Lord, Lord, are 

our eyes, and in Thee have we hoped. Put us 

not to shame, O our God. For unto Thee are 

due all glory, honor, and worship: to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

(When the clergy reach the center of the solea, this next dialogue occurs QUIETLY.) 

 .Deacon: Bless, master, the holy entrance ن.دَّ  َ المُ  الدهو َ  ،دُ يسِ نا اَ  ،بارِكْ  الشماس:

نسيَ  كُ باركٌ هو دُ مُ  :لكاهنا لَّ حينٍ، هوُ  قِدسِ
 رين.رِ الداهِ هْ الآنَ وكلَّ أوانٍ، وإلى دَ 

Priest: Blessed is the entrance to thy holy 

place, always, now and ever and unto ages of 

ages. 

 .Deacon: Amen آمين . الشماس:

 !Deacon: Wisdom! Let us attend !مْ  ِ تَ فلْنَسْ  !حِْ مَةال الشماس:

O GLADSOME LIGHT 

نا نوراً  هِيَّاً لُِ دْنِ مَجْدِ الآرِ الَس لا  الجوقة:
ونُ، المَغِْوطُ، نا نسوُ   ، ال دس ماوسُّ نَمودُ، السَّ
مْلِ، ونَظرْنا  المسيح. إأْ قدْ َ لَغْنا إلى ُ رورِ الشَّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed 

Father: O Jesus Christ. Lo now that we have 

come to the setting of the sun, as we behold 
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وَ   الُ دُنَ نوراً مَساَياً، نُسبسِحُ الآرَ وا ْ نَ والرُّ
َْ، إنََّ  لَمُسْتَحِ ٌّ  ا لَ . َ يا اْ نَ اِلله المُاْطاَ الحَيا
فا ااَِرِ الَأوْقادِ أنْ تُسَبَّحَ بِتَصْوادٍ بارٍَّْ، لَِلَِ  

د.  الاالَمُ لََ  نُمَجسِ

the evening light, we hymn Thee: Father, Son, 

and Holy Spirit, God. Meet it is for Thee at all 

times to be magnified by joyous voices, O Son 

of God and Giver of life. Wherefore the whole 

world doth glorify Thee. 

THE OLD TESTAMENT READINGS 

The First Reading 

 !Deacon: Let us attend !لِنُصْغِ الشم اس: 

بااا وعلى لِ  ،مْ هُ نَ يْ يا ا  َ موا مِ سَ تَ اقْ  :ةالجوق
 نا؟تَ كْ رَ ماأا تَ لِ  ،هالَ إها لَ إ .عوارَ تَ اقْ 

Reader: They parted my garments amongst 

them, and upon my vesture, did they cast lots. 

My God, my God, look upon me: why hast 

thou forsaken me? 

 حِْ مَةٌ! الشماس:
  .رو الخُ  رِ اْ اِ  نْ مِ  ٌْ را َ قِ  القارئ:

 !لِنُصْغِ  الشماس:
جٍْ ، كَمَا الرَّرُّ مُواَى وَجْهًا لِوَ  هارَ َ وَ  القارئ:

نُكَلسِمُ الرَّجُلُ صَاحِبَُ . وَإِأَا رَجَعَ مُواَى إِلَى 
َِمُ، لَا  الْمَحَلَّةِ كَانَ هَادِمُُ  نَشُوُ  ْ نُ نُونَ الْغُ

:  َ ِْرَُ  مِنْ دَاهِلِ الْخَيْمَةِ. وَقَاَ  مُواَى لِلرَّرسِ
اَْ ، » انْظُرْ. أَنْتَ قَاَِلٌ لِا: أَصْاِدْ هََا الشَّ
فْنِا مَنْ تُرْاِلُ مَاِا. وَأَنْتَ قَدْ قُلْتَ: وَأَ  نْتَ لَمْ تُاَرسِ

 . عَرَفْتَُ  بِااْمَِ ، وَوَجَدْدَ أَنْضًا نِاْمَةً فِا عَيْنَاَّ
فَالآنَ إِنْ كُنْتُ قَدْ وَجَدْدُ نِاْمَةً فِا عَيْنَيَْ  
 فَاَلسِمْنِا رَرِيَ َ  حَتَّى أعَْرِفََ  لِكَاْ أَجِدَ نِاْمَةً فِا

ِ. الُأمَّةَ شَعْبُ َ  فََ اَ : «. عَيْنَيَْ . وَانْظُرْ أَنَّ هَِ
إِنْ لَمْ نَسِرْ »فََ اَ  لَُ : «. وَجْهِا نَسِيرُ فَتُرِيحُ َ »

َِ تُصْاِدْنَا مِنْ ههُنَا، فَإِنَُّ  بِمَاأَا نُاْلَمُ  وَجْهَُ  فَ
لَيْلَ أَنسِا وَجَدْدُ نِاْمَةً فِا عَيْنَيَْ  أَنَا وَشَعْبَُ ؟ أَ 

بِمَسِيرِكَ مَاَنَا؟ فَنَمْتَاَُ أَنَا وَشَعْبَُ  عَنْ جَمِيعِ 

Deacon: Wisdom! 
 

Reader: The Reading from the Book of 

Exodus. (33:11-23) 
 

Deacon: Let us attend! 

 

Reader: Thus the Lord used to speak to 

Moses face to face, as a man speaks to his 

friend. When Moses turned again into the 

camp, his servant Joshua the son of Nun, a 

young man, did not depart from the tent. 

Moses said to the Lord, “See, thou sayest to 

me, ‘Bring up this people’; but thou hast not 

let me know whom thou wilt send with me. 

Yet thou hast said, ‘I know you by name, and 

you have also found favor in my sight.’  Now 

therefore, I pray thee, if I have found favor in 

thy sight, show me now thy ways, that I may 

know thee and find favor in thy sight. 

Consider too that this nation is thy 

people.”  And he said, “My presence will go 

with you, and I will give you rest.”  And he 

said to him, “If thy presence will not go with 

me, do not carry us up from here.  For how 

shall it be known that I have found favor in 

thy sight, I and thy people? Is it not in thy 

going with us, so that we are distinct, I and thy 

people, from all other people that are upon the 

face of the earth?” And the Lord said to 
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اُورِ الََِّ نَ عَلَى وَجِْ  الَأرْضِ  فََ اَ  الرَّرُّ «. الشُّ
س تَكَلَّمْتَ عَنُْ  »لِمُواَى:  هََا الَأمْرُ أَنْضًا الََِّ

، وَعَرَفْتُ  َ  أَفْاَلُُ ، لَأنََّ  وَجَدْدَ نِاْمَةً فِا عَيْنَاَّ
أُجِيَُ »فََ اَ : «. أَرِنِا مَجْدَكَ »فََ اَ :  «.بِااْمِ َ 

امََ .  امََ . وَأُنَادِس بِااْمِ الرَّرسِ قُدَّ كُلَّ جُودَتِا قُدَّ
«. وَأَتَرَاَ فُ عَلَى مَنْ أَتَرَاَ فُ، وَأَرْحَمُ مَنْ أَرْحَمُ 

لَا لَا تَْ دِرُ أَنْ تَرَى وَجْهِا، لَأنَّ اِ نْسَانَ »وَقَاَ : 
: «. َ رَانِا وَيَعِيُ   هُوَأَا عِنْدِس »وَقَاَ  الرَّرُّ

خْرَِْ. وَيَكُونُ مَتَى اجْتَاَُ  مَكَانٌ، فَتَِ مُ عَلَى الصَّ
خْرَِْ،  اَُ  فِا نُْ رٍَْ مِنَ الصَّ َِ مَجْدِس، أَنسِا أَ
. مُمَّ أَرْفَعُ َ دِس فَتَنْظُرُ  وَأَاْتُرُكَ ِ يَدِس حَتَّى أَجْتَاَُ

َِ ُ رَى وَرَاَِ   «.ا، وَأَمَّا وَجْهِا فَ

Moses, “This very thing that you have spoken 

I will do; for you have found favor in my 

sight, and I know you by name.” Moses said, 

“I pray thee, show me thy glory.” And he said, 

“I will make all my goodness pass before you, 

and will proclaim before you my name 

‘The Lord’; and I will be gracious to whom I 

will be gracious, and will show mercy on 

whom I will show mercy. But,” he said, “you 

cannot see my face; for man shall not see me 

and live.” And the Lord said, “Behold, there is 

a place by me where you shall stand upon the 

rock; and while my glory passes by I will put 

you in a cleft of the rock, and I will cover you 

with my hand until I have passed by; then I 

will take away my hand, and you shall see my 

back; but my face shall not be seen.” 

The Second Reading 

 !Deacon: Let us attend !لِنُصْغِ الشم اس: 

. قَاتِلْ مَُ اتِلِاَّ  القارئ:  .هَاصِمْ نَا رَرُّ مُخَاصِمِاَّ
ونَنِا عَنِ الْخَيْرِ شَرًّا.  نُجَاُُ

Reader: Judge them, O Lord, that do me 

injustice; war against them that war against 

me. They rewarded me evil for good. 

 حِْ مَةٌ! الشماس:
  .  دس الصِ  ورَ  ُّ أَ  رِ اْ اِ  نْ مِ  ٌْ را َ قِ  القارئ:

 !لِنُصْغِ  الشماس:
أُولَاُ.. وَبَارَكَ الرَّرُّ آهِرََْ أَ ُّورَ أَكْلَرَ مِنْ القارئ: 

وَكَانَ لَُ  أَرْبَاَةَ عَشَرَ أَلْاًا مِنَ الْغَنَمِ، وَاِتَّةُ آلَافٍ 
انٍ مِنَ الْبََ رِ، وَأَلْمُ أَتَانٍ.  مِنَ اِ ِ لِ، وَأَلْمُ فَدَّ
َِثُ َ نَادٍ. وَاَمَّى ااْمَ  وَكَانَ لَُ  اَبْاَةُ َ نِينَ وَمَ

صِياَةَ، وَااْمَ اللَّالِلَةِ الُأولَى نَمِيمَةَ، وَااْمَ اللَّانِيَةِ قَ 
َِدٌ كََِنَادِ  قَرْنَ هَاُّوكَ. وَلَمْ تُوجَدْ نِسَاٌ  جَمِي
أَ ُّورَ فِا كُلسِ الَأرْضِ، وَأعَْطَاهُنَّ أَُ وهُنَّ مِيرَامًا 
ا مِئَةً وَأَرْبَاِينَ  . وَعَالَ أَ ُّورُ بَاْدَ هََ َ يْنَ إِهْوَتِهِنَّ

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from the Book of Job. 

(42:12-17) 

Deacon: Let us attend! 

Reader: And the Lord blessed the latter days 

of Job more than his beginning; and he had 

fourteen thousand sheep, six thousand camels, 

a thousand yoke of oxen, and a thousand she-

asses. He had also seven sons and three 

daughters. And he called the name of the first 

Jemi’mah; and the name of the second 

Kezi’ah; and the name of the third Ker’en-

hap’puch. And in all the land there were no 

women so fair as Job’s daughters; and their 

father gave them inheritance among their 
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نِا َ نِيِ  إِلَى أَرْبَاَةِ أَجْيَا . مُمَّ اَنَةً، وَرَأَى َ نِيِ  وَبَ 
وكُتَِ  أنضاً   مَادَ أَ ُّورُ شَيْخًا وَشَبْاَانَ الَأنَّامِ.

أنَُّ  اي ومُ مع الَ نَ نقيمُهُم ربُنا. هَا تُرْجِمَ من 
المصحمْ السريانا. وكانتْ اُ ناُ. فا حورانَ  

وكان اامُُ   وبار ’ على حدُودِ أدومَ والارباس 
ََ امرأًْ أعرا يسةً وولَدَدْ ل  ا ناً اامُُ  حنون، وأهَ 

اُراد ا نُ عيسو وأمُّ   واورْ.  هَا كانَ أباُ. 
فهوَ إأَنْ إ نٌ هامِلٌ من إ راهيم. وكت  أنضا 

 ان  ايرتاع مع أولئ  الَ ن ايريهم ربنا.

brothers. And after this Job lived a hundred 

and forty years, and saw his sons, and his 

sons’ sons, four generations. And Job died, an 

old man, and full of days. The same dwelt in 

Haran, on the borders of Edom and Arabia. 

And he was called Yabob, and he took unto 

himself a wife, an Arabian woman, and she 

bore him a son called Hannoun. And Job’s 

father was Zerah, the son of Esau, making him 

the fifth in the descent from Abraham. And it 

was also written that he will rise with those 

whom our Lord shall raise. 

The Third Reading 

 حِْ مَةٌ! الشماس:
  .اس ِِ النَ  يا َ عْ شَ  إِْ ِو َ نُ  نْ مِ  ٌْ را َ قِ  القارئ:

 !لِنُصْغِ  الشماس:
ها إ نا نَاِْ لُ، هَِ. الأقواُ  ن ولُها الررس  القارئ:

ا. كَمَا انْدَهََ  مِنَْ   َ تَاَالَى وَيَرْتَِ ا وَيَتَسَامَى جِدًّ
ا مُاْسَدً  ََ ا أَكْلَرَ مِنَ كَلِيرُونَ. كَانَ مَنْظَرُُ. كَ

ََا  الرَّجُلِ، وَصُورَتُُ  أَكْلَرَ مِنْ َ نِا آدَمَ. هَ 
َ نْضِحُ أُمَمًا كَلِيرِينَ. مِنْ أَجْلِِ  نَسُدُّ مُلُوكٌ 
أَفْوَاهَهُمْ، لأنََّهُمْ قَدْ أَبْصَرُوا مَا لَمْ نُخَِْرُوا بِِ ، وَمَا 

قَ هََِرَنَا لَمْ نَسْمَاُوُ. فَهِمُوُ.. ، وَلِمَنِ مَنْ صَدَّ
امَُ  كَاَرْخٍ وَكَاِرْق  ؟ نََِتَ قُدَّ ااْتُاْلِنَتْ أِرَاُ  الرَّرسِ
مِنْ أَرْضٍ نَابِسَةٍ، لَا صُورََْ لَُ  وَلَا جَمَاَ  فَنَنْظُرَ 
َُوٌ  مِنَ  إِلَيِْ ، وَلَا مَنْظَرَ فَنَشْتَهِيَُ . مُحْتََ رٌ وَمَخْ

نِ، وَكَمُسَتَّرٍ النَّانِ، رَجُلُ أَوْجَاٍ  وَمُخْتَِِرُ الْ  حَََ
عَنُْ  وُجُوهُنَا، مُحْتََ رٌ فَلَمْ نَاْتَدَّ بِِ . لكِنَّ أَحََْانَنَا 
نَاُ. مُصَابًا  لَهَا. وَنَحْنُ حَسِِْ حَمَلَهَا، وَأَوْجَاعَنَا تَحَمَّ
لُولًا. وَهُوَ مَجْرُوٌ  لَأجْلِ  َْ مَضْرُوبًا مِنَ اِلله وَمَ

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading is from Prophecy of 

Isaiah. (52:13-15; 53:1-12; 54:1) 

Deacon: Let us attend! 

Reader: Behold, my servant shall prosper, he 

shall be exalted and lifted up, and shall be 

very high. As many were astonished at him — 

his appearance was so marred, beyond human 

semblance, and his form beyond that of the 

sons of men — so shall he startle many 

nations; kings shall shut their mouths because 

of him; for that which has not been told them 

they shall see, and that which they have not 

heard they shall understand. Who has believed 

what we have heard? And to whom has the 

arm of the Lord been revealed? For he grew 

up before him like a young plant, and like a 

root out of dry ground; he had no form or 

comeliness that we should look at him, and no 

beauty that we should desire him.  

He was despised and rejected by men; a man 

of sorrows, and acquainted with grief; and as 

one from whom men hide their faces he was 

despised, and we esteemed him not.  Surely he 

has borne our griefs and carried our sorrows; 

yet we esteemed him stricken, smitten by God, 

and afflicted. But he was wounded for our 

transgressions, he was bruised for our 
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َِمِنَا مَاَاصِينَا، مَسْحُوقٌ لَأجْلِ   آمَامِنَا. تَتْدِ ُ  اَ
لَلْنَا. مِلْنَا كُلُّ  َِ عَلَيِْ ، وَبِحُُِرِِ. شُاِينَا. كُلُّنَا كَغَنَمٍ 
عَ عَلَيِْ  إِمْمَ  َِ وَاحِدٍ إِلَى رَرِيِ ِ ، وَالرَّرُّ وَ
لَّلَ وَلَمْ نَاْتَحْ فَاُ.. كَشَاٍْ  ََ جَمِياِنَا. ظُلِمَ أَمَّا هُوَ فَتَ

يهَا  تُسَاقُ إِلَى بْحِ، وَكَنَاْجَةٍ صَامِتَةٍ أَمَامَ جَاسُِ ََّ ال
 .ََ ْ نُونَةِ أُهِ غْطَةِ وَمِنَ الدَّ فَلَمْ نَاْتَحْ فَاُ.. مِنَ الضُّ
وَفِا جِيلِِ  مَنْ كَانَ نَظُنُّ أَنَُّ  قُطِعَ مِنْ أَرْضِ 
رِرَ مِنْ أَجْلِ أَنِْ  شَاِِْا؟  ُِ الَأحْيَاِ ، أَنَُّ  

شْرَارِ قَِْرُُ.، وَمَعَ َ نِاسٍ عِنْدَ مَوْتِِ . وَجُاِلَ مَعَ الأَ 
 . عَلَى أَنَُّ  لَمْ نَاْمَلْ ظُلْمًا، وَلَمْ نَكُنْ فِا فَمِِ  ِ  ٌّ
نِ. إِنْ جَاَلَ  أَمَّا الرَّرُّ فَسُرَّ بِتَنْ نَسْحََ ُ  بِالْحَََ
ًِ تَطُوُ  أَنَّامُُ ، وَمَسَرَّ  ُْ نَاْسَُ  أَِ يحَةَ إِمْمٍ َ رَى نَسْ
الرَّرسِ ِ يَدِِ. تَنْجَحُ. مِنْ تَاَِ  نَاْسِِ  َ رَى وَيَشْبَعُ، 
رُ كَلِيرِينَ، وَآمَامُهُمْ هُوَ  وَعَِْدِس الْبَارُّ بِمَاْرِفَتِِ  ُ َِرسِ
نَحْمِلُهَا. لَِلَِ  أَقْسِمُ لَُ  َ يْنَ الَأعََِّاِ  وَمَعَ 

ُ  اََ َ  الْاُظَمَاِ  نَْ سِمُ َ نِيمَةً، مِنْ أَجْلِ أَنَّ 
لِلْمَوْدِ نَاْسَُ  وَأُحْصِاَ مَعَ أَمَمَةٍ، وَهُوَ حَمَلَ 

نِِِينَ. َْ تَرَنَّمِا أَ َّتُهَا » هَطِيَّةَ كَلِيرِينَ وَشَاَعَ فِا الْمُ
الْاَاقِرُ الَّتِا لَمْ تَلِدْ. أَشِيدِس بِالتَّرَنُّمِ أَ َّتُهَا الَّتِا لَمْ 

وْحِشَةِ أَكْلَرُ مِنْ َ نِا تَمْخَضْ، لَأنَّ َ نِا الْمُسْتَ 
.  أَادِ الْبَاْلِ، قَاَ  الرَّرُّ

iniquities; upon him was the chastisement that 

made us whole, and with his stripes we are 

healed. All we like sheep have gone astray; we 

have turned everyone to his own way; and the 

Lord has laid on him the iniquity of us all. He 

was oppressed, and he was afflicted, yet he 

opened not his mouth; like a lamb that is led to 

the slaughter, and like a sheep that before its 

shearers is dumb, so he opened not his mouth. 

By oppression and judgment he was taken 

away; and as for his generation, who 

considered that he was cut off out of the land 

of the living, stricken for the transgression of 

my people? And they made his grave with the 

wicked and with a rich man in his death, 

although he had done no violence, and there 

was no deceit in his mouth. Yet it was the will 

of the Lord to bruise him; he has put him to 

grief; when he makes himself an offering for 

sin, he shall see his offspring, he shall prolong 

his days; the will of the Lord shall prosper in 

his hand; he shall see the fruit of the travail of 

his soul and be satisfied; by his knowledge 

shall the righteous one, my servant, make 

many to be accounted righteous; and he shall 

bear their iniquities. Therefore, I will divide 

him a portion with the great, and he shall 

divide the spoil with the strong; because he 

poured out his soul to death, and was 

numbered with the transgressors; yet he bore 

the sin of many, and made intercession for the 

transgressors. “Sing, O barren one, who did 

not bear; break forth into singing and cry 

aloud, you who have not been in travail! For 

the children of the desolate one will be more 

than the children of her that is married, says 

the Lord. 

THE EPISTLE 

 غِ!صْ نُ لِ  الشماس:
اونا فا جُ سِ أاْ  القارئ: َِ ، وَ اَلِ السافِلين. نا ررُّ

 إلَ  هَِصا، بِالنَهارِ والليلِ صَرَهْتُ أمامَ .

Deacon: Let us attend. 
 

Reader: They have laid me in the lower pits, 

in the dark places. O Lord, the God of my 

salvation, I have cried day and night before 

thee. 
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 ةٌ!مَ  ْ حِ  الشماس:
 او ِ الرَ  لَ ولُ  ُ  نلِ دس ال ِ  ةِ االَ رِ  نْ مِ  لٌ صْ فَ  القارئ:
  .لوننْ كورِ  لِ هْ لى أَ الأولى إ
 !غِ صْ نُ لِ  الشماس:

Deacon: Wisdom. 
 

Reader: The reading is from the First Epistle 

of Saint Paul to the Corinthians. (1:18-2:2) 
 

Deacon: Let us attend. 

لِيِ  عِنْدَ الْهَالِكِينَ  ،وَْ هْ إنا  القارئ: إِنَّ كَلِمَةَ الصَّ
 ُْ جَهَالَةٌ، وَأَمَّا عِنْدَنَا نَحْنُ الْمُخَلَّصِينَ فَهِاَ قُوَّ

اَتُِ يدُ حِْ مَةَ الْحُكَمَاِ ، وَأَرْفُضُ » اِلله، لَأنَُّ  كُتَِ :
فتَْ نَ الْحَكِيمُ؟ أَْ نَ الْكَاتُِ ؟ أَْ نَ «. فَهْمَ الْاُهَمَا ِ 

لَ مُبَ  هْرِ؟ أَلَيْلَ اُلله حِْ مَةَ قَدْ جَهَّ ا الدَّ احِثُ هََ
ا الْاَالَمِ؟ فإنَُّ  إِأْ كَانَ الْاَالَمُ فِا حِْ مَةِ  حِ مةَ هََ
اِلله لَمْ نَاْرِفِ اَلله بِالْحِْ مَةِ، ارتضى اُلله أَنْ 
ِْ الَ نَ ُ ؤْمِنُون. لَأنَّ الْيَهُودَ  نُخَلسِصَ بِجَهَالَةِ الْكِرَاَُ
نَسْتَلُونَ آنَةً، وَالْيُونَانِيسِينَ نَطْلُُِونَ حِْ مَة، وَلكِنَّنَا 
نَحْنُ نَكْرُُِ بِالْمَسِيحِ مَصْلُوبًا: لِلْيَهُودِ عَلْرًَْ، 
ينَ مِنَ اليَهُودِ  وَلِلْيُونَانِيسِينَ جَهَالَةً! أَمَّا لِلْمَدْعُوسِ

ُْ اِلله وَحِ  ْ مَةُ اِلله. لَأنَّ وَاليُونَانِيسِينَ، فَالْمَسِيحُ قُوَّ
مُسْتَجْهِلَ اِلله أَحْكَمُ مِنَ النَّانِ! وَمُسْضَاْمَ اِلله 

أُنْظُرُوا دَعْوَتَكُمْ أإِنَُّ  لَيْلَ  أَقْوَى مِنَ النَّانِ!
كَلِيرُونَ حُكَمَاَ  حَسََ  الْجَسَدِ، ولا كَلِيرُونَ 

اَ  أَقْوِيَاَ ، ولا كَلِيرُونَ شُرَفَاَ . َ لِ اهْتَارَ اللهُ   جُهَّ
اَاَاَ  الْاَالَمِ  ُِ الْاَالَمِ لِيُخَِْسَ الْحُكَمَاَ . وَاهْتَارَ اُلله 
لِيُخَِْسَ الَأقْوِيَاَ . وَاهْتَارَ اُلله أَدْنِيَاَ  الْاَالَمِ 
دَرَى وََ يْرَ الْمَوْجُودِ لِيُبْطِلَ الْمَوْجُودَ، لِكَاْ  وَالْمَُْ

مَامَُ . وَمِنُْ  أَنْتُمْ لَا نَاْتَخِرَ كُلُّ أِس جَسَدٍ أَ 
س صَارَ لَنَا حِْ مَةً مِنَ اِلله  بِالْمَسِيحِ نَسُوَ ، الََِّ

مَنِ » وَبِرًّا وَقَدَااَةً وَفِدَاً . حَتَّى كَمَا هُوَ مَكْتُورٌ:
وَأَنَا لَمَّا أَتَيْتُ إِلَيْكُمْ أَ ُّهَا «. افْتَخَرَ فَلْيَاْتَخِرْ بِالرَّرسِ 

َِمِ أَوِ الْحِْ مَةِ اِ هْوَُْ، أَتَيْ  تُ لَيْلَ بِاَضْلِ الْكَ

Reader: Brethren, the word of the cross is 

folly to those who are perishing, but to us who 

are being saved it is the power of God. For it 

is written, “I will destroy the wisdom of the 

wise, and the cleverness of the clever I will 

thwart.” Where is the wise man? Where is the 

scribe? Where is the debater of this age? Has 

not God made foolish the wisdom of the 

world? For since, in the wisdom of God, the 

world did not know God through wisdom, it 

pleased God through the folly of what we 

preach to save those who believe. For Jews 

demand signs and Greeks seek wisdom, but 

we preach Christ crucified, a stumbling block 

to Jews and folly to Gentiles, but to those who 

are called, both Jews and Greeks, Christ the 

power of God and the wisdom of God. For the 

foolishness of God is wiser than men, and the 

weakness of God is stronger than men. For 

consider your call, brethren; not many of you 

were wise according to worldly standards, not 

many were powerful, not many were of noble 

birth; but God chose what is foolish in the 

world to shame the wise, God chose what is 

weak in the world to shame the strong, God 

chose what is low and despised in the world, 

even things that are not, to bring to nothing 

things that are, so that no human being might 

boast in the presence of God. He is the source 

of your life in Christ Jesus, whom God made 

our wisdom, our righteousness and 

sanctification and redemption; therefore, as it 

is written, “Let him who boasts, boast of the 

Lord.” When I came to you, brethren, I did not 

come proclaiming to you the testimony of God 

in lofty words or wisdom. For I decided to 
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مُبَشِراً لَكُمْ بِشَهَادَِْ اِلله. لأنَسِا حَكَمْتُ بتلاَّ أعَْرِفَ 
 َ يْنَكُمْ شَيْئًا إلاَّ نَسُوَ  الْمَسِيحَ وَإِنَّاُ. مَصْلُوبًا.

know nothing among you except Jesus Christ 

and him crucified. 

 .السَِمُ لََ  أُ ها الْ ارِئ  الكاهن:
 يا.يلو لِ يا، هَ يلو لِ يا، هَ يلو لِ هَ  الجوقة:

Priest:  Peace be to thee that readest. 

Choir:   Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

THE GOSPEL 

جيلَ ولنَسْمَعِ ا نْ  نَسْتَِ مْ لْ فَ  .ةمَ  ْ الحِ  الشماس:
 .دَّن َ المُ 

 مياُِ م. جَ ِم لِ السَ  الكاهن:
 .وَلِروحَِ  أنضاً  الجوق:

نلِ  الشماس: فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشَارِْ ال دس
 ا نجيلاسِ البَشيرِ والتلميَِ الطاهر.متى 

 المجدُ لََ  نا رَرُّ المجدُ لََ . الجوق:
 !لِنُصْغِ  الشماس:

Deacon: Wisdom. Attend. Let us hear the 

Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading is from the Holy Gospel 

according to Matthew. 

Choir: Glory to thee, O Lord. Glory to thee. 

Deacon: Let us attend. 

(Matthew 27:1-38) 

اَاِ  الْكَهَنَةِ  ،مانِ َ  الََ فا ألِ  تَشَاوَرَ جَمِيعُ رََُ
اْ  عَلَى نَسُوَ  حَتَّى نَْ تُلُوُ.، فَتَوْمَُ وُ.  وَشُيُوخُ الشَّ
َِرُلَ الُِْنْطِاسِ الْوَالِا.  وَمَضَوْا بِِ  وَدَفَاُوُ. إِلَى ِ ي
س أَاْلَمَُ  أَنَُّ  قَدْ دِ نَ  ، حِينَئٍَِ لَمَّا رَأَى َ هُوأَا الََِّ

اَاِ  الْكَهَنَةِ  ةِ إِلَى رََُ َِمِينَ مِنَ الْاِضَّ نَدِمَ وَرَدَّ اللَّ
:ًِ يُوخِ قَاَِ قَدْ أَهْطَتْدُ إِأْ اَلَّمْتُ دَمًا » وَالشُّ

« مَاأَا عَلَيْنَا؟ أَنْتَ أَبْصِرْ!» فََ الُوا:«. َ رِيئًا
ةَ فِا الْهَيْكَلِ وَانْصَرَفَ، مُمَّ مَضَى  فَطَرََ  الْاِضَّ
ةَ وَقَالُوا: اَاُ  الْكَهَنَةِ الْاِضَّ ََ رََُ  وَهَنََ  نَاْسَُ . فَتَهَ

«. لَا نَحِلُّ أَنْ نُلِْ يَهَا فِا الْخََِانَةِ لَأنَّهَا مَمَنُ دَمٍ »
ارِسسِ مَْ َِرًَْ  فَتَشَاوَرُوا وَاشْتَرَوْا ِ هَا حَْ لَ الْاَخَّ

ََا اُمسِاَ ألَِ  الْحَْ لُ  مِ »لِلْغُرَبَاِ . لِه إِلَى « حَْ لَ الدَّ
 هََا الْيَوْمِ. حِينَئٍَِ تَمَّ مَا قِيلَ بِإِرْمِيَا النَِِّاسِ الَْ اَِلِ:

س » ةِ، مَمَنَ الْمُلَمَّنِ الََِّ َِمِينَ مِنَ الْاِضَّ َُوا اللَّ وَأَهَ

At that time, all the chief priests and the elders 

of the people took counsel against Jesus to put 

him to death; and they bound him and led him 

away and delivered him to Pontius Pilate the 

governor.  

When Judas, his betrayer, saw that Jesus was 

condemned, he repented and brought back the 

thirty pieces of silver to the chief priests and 

the elders, saying, “I have sinned in betraying 

innocent blood.” They said, “What is that to 

us? See to it yourself.” And throwing down 

the pieces of silver in the temple, he departed; 

and he went and hanged himself. But the chief 

priests, taking the pieces of silver, said, “It is 

not lawful to put them into the treasury, since 

they are blood money.” So they took counsel, 

and bought with them the potter’s field, to 

bury strangers in. Therefore, that field has 

been called the Field of Blood to this day. 

Then was fulfilled what had been spoken by 

the prophet Jeremiah, saying, “And they took 
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مَمَّنُوُ. مِنْ َ نا إِاْرَاَِيلَ، وَأعَْطَوْهَا عَنْ حَْ لِ 
، كَمَا أَ  ارِسسِ  «.مَرَنِا الرَّرُّ الْاَخَّ

:ًِ  فَوَقَمَ نَسُوُ  أَمَامَ الْوَالِا. فَسَتَلَُ  الْوَالِا قِاَِ
أَنْتَ » فََ اَ  لَُ  نَسُوُ :« أَأَنْتَ مَلُِ  الْيَهُودِ؟»

يُوخُ «. تَُ و ُ  اَاُ  الْكَهَنَةِ وَالشُّ وَبَيْنَمَا كَانَ رََُ
اَ  لَُ  نَشْتَكُونَ عَلَيِْ  لَمْ نُجِْ  بِشَاٍْ . فَ َ 

َِرُلُ: فَلَمْ « أَمَا تَسْمَعُ كَمْ نَشْهَدُونَ عَلَيَْ ؟» ِ ي
َ  الْوَالِا  نُجِبُْ  وَلَا عَنْ كَلِمَةٍ وَاحِدٍَْ، حَتَّى تَاَجَّ

ا.  جِدًّ
وَكَانَ الْوَالِا مُاْتَادًا فِا الْاِيدِ أَنْ نُطْلَِ  لِلْجَمْعِ 

 لَهُمْ حِينَئٍَِ أَاِيرٌ أَاِيرًا وَاحِدًا، مَنْ أَرَادُوُ.. وَكَانَ 
مَشْهُورٌ نُسَمَّى بَارَابَانَ. فَفِيمَا هُمْ مُجْتَمِاُونَ قَاَ  

َِرُلُ: مَنْ تُرِيدُونَ أَنْ أُرْلَِ  لَكُمْ؟ » لَهُمْ ِ ي
س ُ دْعَى الْمَسِيحَ؟ لَأنَُّ  « بَارَابَانَ أَمْ نَسُوَ  الََِّ

أْ كَانَ جَالِسًا عَلَى عَلِمَ أَنَّهُمْ أَاْلَمُوُ. حَسَدًا. وَإِ 
إِنَّاكَ » كُرْاِاسِ الْوِلَانَةِ أَرْاَلَتْ إِلَيِْ  امْرَأَتُُ  قَاَِلَةً:

، لَأنسِا تَتَلَّمْتُ الْيَوْمَ كَلِيرًا فِا حُلْمٍ مِنْ  وَألَِ  الْبَارَّ
وا «. أَجْلِ ِ  ُِ يُوخَ حَرَّ اَاَ  الْكَهَنَةِ وَالشُّ وَلكِنَّ رََُ

أَنْ نَطْلُُِوا بَارَابَانَ وَيُهْلِكُوا نَسُوَ . الْجُمُوَ  عَلَى 
مَنْ مِنْ الامْنَيْنِ » فَتجَارَ الْوَالِا وَقَاَ  لَهُمْ:
«. بَارَابَانَ!»فََ الُوا: « تُرِيدُونَ أَنْ أُرْلَِ  لَكُمْ؟
َِرُلُ:  س »قَاَ  لَهُمْ ِ ي فَمَاأَا أَفْاَلُ ِ يَسُوَ  الََِّ

« لِيُصْلَْ !» لَُ  الْجَمِيعُ: قَا َ « ُ دْعَى الْمَسِيحَ؟
دَادُونَ « وَأَسَّ شَرس عَمِلَ؟» فََ اَ  الْوَالِا: َْ فَكَانُوا َ 

َِرُلُ « لِيُصْلَْ !»صُرَاهًا قَاَِلِينَ:  فَلَمَّا رَأَى ِ ي
 ََ أَنَُّ  لَا َ نْاَعُ شَيْئًا، َ لْ بِالْحَرِسسِ نَحْدُثُ شَغٌَ ، أَهَ

ًِ:مَاً  وََ سَلَ َ دَنِْ  قُ  امَ الْجَمْعِ قَاَِ إِنسِا َ رِسٌ  » دَّ
! أَبْصِرُوا أَنْتُمْ! ا الْبَارسِ  «.مِنْ دَمِ هََ

the thirty pieces of silver, the price of him who 

was valued, who was valued by the sons of 

Israel, and they gave them for the potter’s 

field, as the Lord directed me.”  

Now Jesus stood before the governor; and the 

governor asked him, “Are you the King of the 

Jews?” Jesus said, “You have said so.” But 

when he was accused by the chief priests and 

elders, he made no answer. Then Pilate said to 

him, “Do you not hear how many things they 

testify against you?” But he gave him no 

answer, not even to a single charge; so that the 

governor wondered greatly.  

Now at the feast the governor was accustomed 

to release for the crowd any one prisoner 

whom they wanted. And they had then a 

notorious prisoner, called Barab’bas. So when 

they had gathered, Pilate said to them, “Whom 

do you want me to release for you, Barab’bas 

or Jesus who is called Christ?” For Pilate 

knew that they had delivered Jesus out of 

envy. Besides, while he was sitting on the 

judgment seat, his wife sent word to him, 

“Have nothing to do with that righteous man, 

for I have suffered much over him today in a 

dream.” Now the chief priests and the elders 

persuaded the people to ask for Barab’bas and 

destroy Jesus. The governor again said to 

them, “Which of the two do you want me to 

release for you?” And they said, “Barab’bas.” 

Pilate said to them, “Then what shall I do with 

Jesus who is called Christ?” They all said, 

“Let him be crucified.” And Pilate said, “Why, 

what evil has he done?” But they shouted all 

the more, “Let him be crucified.”  

So when Pilate saw that he was gaining 

nothing, but rather that a riot was beginning, 

he took water and washed his hands before the 

crowd, saying, “I am innocent of this man’s 

blood; see to it yourselves.” And all the people 

answered, “His blood be on us and on our 

children!” Then Pilate released for them 
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اْ  وَقَالُوا: دَمُُ  عَلَيْنَا وَعَلَى » فَتَجَارَ جَمِيعُ الشَّ
حِينَئٍَِ أَرْلََ  لَهُمْ بَارَابَانَ، وَأَمَّا نَسُوُ  «. أَوْلَادِنَا

 صْلََ .فَجَلَدَُ. وَأَاْلَمَُ  لِيُ 
ََ عَسَْ رُ الْوَالِا نَسُوَ  إِلَى دَارِ الْوِلَانَةِ  فَتَهَ
وُْ. وَأَلْبَسُوُ. رِدَاً   وَجَمَاُوا عَلَيِْ  كُلَّ الْكَتِيبَةِ، فَاَرَّ
اُوُ. عَلَى  َِ ًِ مِنْ شَوْكٍ وَوَ اَرُوا إِكْلِي َِ يًّا، وَ َِ قِرْمِ

امَُ  رَأْاِِ ، وَقَصَبَةً فِا نَمِينِِ . وَكَانُوا نَ  جْلُونَ قُدَّ
َُونَ بِِ  قَاَِلِينَ: َِ َِمُ نَا مَلَِ  الْيَهُودِ!» وَيَسْتَهْ « السَّ

رَبُوُ. عَلَى  َِ َُوا الَْ صَبَةَ وَ وَبَصَُ وا عَلَيِْ ، وَأَهَ
دَاَ   رَأْاِِ . وَبَاْدَ مَا ااْتَهََْأُوا بِِ ، نَََعُوا عَنُْ  الرسِ

لِْ .وَأَلْبَسُوُ. مِيَابَُ ، وَمَضَوْ  وَِ يمَا هُمْ  ا بِِ  لِلصَّ
هَارِجُونَ وَجَدُوا إِنْسَانًا قَيْرَوَانِيًّا ااْمُُ  اِمْاَانُ، 
عٍ  ِِ رُوُ. لِيَحْمِلَ صَلِيبَُ . وَلَمَّا أَتَوْا إِلَى مَوْ فَسَخَّ

عَ »نَُ اُ  لَُ  جُلْجُلَةُ، وَهُوَ الْمُسَمَّى  ِِ مَوْ
ًِ مَمْ « الْجُمْجُمَةِ  وجًا بِمَرَارٍَْ لِيَشْرَرَ. أعَْطَوُْ. هَّ َُ

وَلَمَّا أَاقَ لَمْ ُ رِدْ أَنْ نَشْرَرَ. وَلَمَّا صَلَُِوُ. اقْتَسَمُوا 
:  مِيَابَُ  مُْ تَرِعِينَ عَلَيْهَا، لِكَاْ َ تِمَّ مَا قِيلَ بِالنَِِّاسِ

اقْتَسَمُوا مِيَاِ ا َ يْنَهُمْ، وَعَلَى لِبَااِا أَلَْ وْا »
جَلَسُوا نَحْرُاُونَُ  هُنَاكَ. وَجَاَلُوا فَوْقَ  مُمَّ «. قُرْعَةً 

ا هُوَ نَسُوُ  مَلُِ  » رَأْاِِ  عِلَّتَُ  مَكْتُوبَةً: هََ
انِ، وَاحِدٌ عَنِ «. الْيَهُودِ  حِينَئٍَِ صُلَِ  مَاَُ  لِصَّ

 الْيَمِينِ وَوَاحِدٌ عَنِ الْيَسَارِ.

Barab’bas, and having scourged Jesus, 

delivered him to be crucified.  

Then the soldiers of the governor took Jesus 

into the prætorium, and they gathered the 

whole battalion before him. And they stripped 

him and put a scarlet robe upon him, and 

plaiting a crown of thorns they put it on his 

head, and put a reed in his right hand. And 

kneeling before him they mocked him, saying, 

“Hail, King of the Jews!”  And they spat upon 

him, and took the reed and struck him on the 

head. And when they had mocked him, they 

stripped him of the robe, and put his own 

clothes on him, and led him away to crucify 

him.  

As they went out, they came upon a man of 

Cyre’ne, Simon by name; this man they 

compelled to carry Jesus’ cross. And when 

they came to a place called Gol’gotha (which 

means the place of a skull), they offered him 

wine to drink, mingled with gall; but when he 

tasted it, he would not drink it. And when they 

had crucified him, they divided his garments 

among them by casting lots; that what was 

spoken by the prophet might be fulfilled, 

“They parted my garments among them, and 

for my clothing they cast lots.” Then they sat 

down and kept watch over him there. And 

over his head they put the charge against him, 

which read, “This is Jesus the King of the 

Jews.” Then two robbers were crucified with 

him, one on the right and one on the left. 

(Luke 23:39-43) 

فُ عَلَيِْ   وَكَانَ وَاحِدٌ  نَِِيْنِ الْمُاَلََّ يْنِ نُجَدسِ َْ مِنَ الْمُ
 :ًِ إِنْ كُنْتَ أَنْتَ الْمَسِيحَ، فَخَلسِصْ نَاْسََ  »قَاَِ
ًِ: « وَإِنَّانَا! أَوَلَا أَنْتَ »فَتجَارَ الآهَرُ وَانْتَهَرَُ. قَاَِ

ا الْحُكْمِ بِاَيْنِِ ؟ أَمَّ  ا تَخَافُ اَلله، إِأْ أَنْتَ تَحْتَ هََ
نَحْنُ َ بِاَدْ ، لأنََّنَا نَنَاُ  ااْتِحَْ اقَ مَا فَاَلْنَا، وَأَمَّا 

One of the criminals who were hanged railed 

at him, saying, “If you are the Christ, save 

yourself and us!”  But the other rebuked him, 

saying, “Do you not fear God, since you are 

under the same sentence of condemnation? 

And we indeed justly; for we are receiving the 

due reward of our deeds; but this man has 
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ا فَلَمْ نَاْاَلْ شَيْئًا لَيْلَ فِا مَحَلسِ ِ  مُمَّ قَاَ  «. هََ
اأْكُرْنِا نَارَرُّ مَتَى جِئْتَ فِا »لِيَسُوَ : 
الْحَ َّ أَقُوُ  لََ : إِنََّ  »فََ اَ  لَُ  نَسُوُ : «. مَلَكُوتِ َ 

 «.الْيَوْمَ تَكُونُ مَاِا فِا الْاِرْدَوْنِ 

done nothing wrong.” And he said to Jesus, 

“Lord, remember me when you come into 

your kingdom.” And Jesus said to him, “Truly, 

I say to you, today you will be with me in 

Paradise.” 

(Matthew 27:39-54) 

ونَ  فُونَ عَلَيِْ  وَهُمْ َ هَُُّ ونَ نُجَدسِ وَكَانَ الْمُجْتَاُُ
نَا نَاقِضَ الْهَيْكَلِ وَبَانِيَُ  فِا »رَُُواَهُمْ قَاَِلِينَ: 

  ْ َِ َِمَةِ أَنَّامٍ، هَلسِصْ نَاْسََ ! إِنْ كُنْتَ اْ نَ اِلله فَانْ مَ
لِ  اَاُ  الْكَهَنَةِ أَنْضًا «. يِ !عَنِ الصَّ وَكََلَِ  رََُ

يُوخِ قَالُوا:  َُونَ مَعَ الْكَتَبَةِ وَالشُّ َِ هَلَّصَ »وَهُمْ نَسْتَهْ
آهَرِينَ وَأَمَّا نَاْسُُ  فَمَا نَْ دِرُ أَنْ نُخَلسِصَهَا! إِنْ كَانَ 
لِي   َِِ  الآنَ عَنِ الصَّ هُوَ مَلَِ  إِاْرَاَِيلَ فَلْيَنْ

ُ. الآنَ إِنْ فَنُؤْمِ  َْ نَ بِِ ! قَدِ اتَّكَلَ عَلَى اِلله، فَلْيُنِْ 
وَبَِلَِ  أَنْضًا «. أَرَادَُ.! لَأنَُّ  قَاَ : أَنَا اْ نُ اِلله!

انِ صُلِبَا مَاَُ  نُاَيسِرَانِِ . ََ انِ اللَّ  كَانَ اللسِصَّ
ادِاَةِ كَانَتْ ظُلْمَةٌ عَلَى كُلسِ  اعَةِ السَّ وَمِنَ السَّ

اعَةِ الَأرْضِ  اعَةِ التَّااِاَةِ. وَنَحْوَ السَّ  إِلَى السَّ
 :ًِ التَّااِاَةِ صَرَخَ نَسُوُ  بِصَوْدٍ عَظِيمٍ قَاَِ

أَسْ: إِلهِا، إِلهِا، « إِ لِا، إِ لِا، لِمَا شَبَْ تَنِا؟»
لِمَاأَا تَرَكْتَنِا؟ فََ وْمٌ مِنَ الْوَاقِاِينَ هُنَاكَ لَمَّا اَمِاُوا 

وَلِلْوَقْتِ رَكَضَ وَاحِدٌ «. ُ  ُ نَادِس إِ لِيَّاإِنَّ »قَالُوا: 
ًِ وَجَاَلَهَا عَلَى  ََ إِاْاِنْجَةً وَمَلَأهَا هَّ مِنْهُمْ وَأَهَ

اتْرُكْ. لِنَرَى »قَصَبَةٍ وَاََ اُ.. وَأَمَّا الْبَاقُونَ فََ الُوا: 
فَصَرَخَ نَسُوُ  أَنْضًا «. هَلْ نَتْتِا إِ لِيَّا نُخَلسِصُُ !

وَ .بِصَ   وْدٍ عَظِيمٍ، وَأَاْلَمَ الرُّ
وَإِأَا حِجَارُ الْهَيْكَلِ قَدِ انْشَ َّ إِلَى امْنَيْنِ، مِنْ 
خُورُ  لَتْ، وَالصُّ ََ لْ ََ فَوْقُ إِلَى أَاْاَلُ. وَالَأرْضُ تَ
تَشَ ََّ تْ، وَالُْ ُِورُ تَاَتَّحَتْ، وَقَامَ كَلِيرٌ مِنْ أَجْسَادِ 

And those who passed by derided him, 

wagging their heads and saying, “You who 

would destroy the temple and build it in three 

days, save yourself! If you are the Son of God, 

come down from the cross.” So also the chief 

priests, with the scribes and elders, mocked 

him, saying, “He saved others; he cannot save 

himself. If he is the King of Israel; let him 

come down now from the cross, and we will 

believe in him. He trusts in God; let God 

deliver him now, if he desires him; for he said, 

‘I am the Son of God.’” And the robbers who 

were crucified with him also reviled him in the 

same way.  

Now from the sixth hour there was darkness 

over all the land until the ninth hour. And 

about the ninth hour Jesus cried with a loud 

voice, “Eli, Eli, la’ma sabach-tha’ni?” that is, 

“My God, my God, why hast thou forsaken 

me?” And some of the bystanders hearing it 

said, “This man is calling Eli’jah.” And one of 

them at once ran and took a sponge, filled it 

with vinegar, and put it on a reed, and gave it 

to him to drink. But the others said, “Wait, let 

us see whether Eli’jah will come to save him.” 

And Jesus cried again with a loud voice and 

gave up the spirit.  

And behold, the curtain of the temple was torn 

in two, from top to bottom; and the earth 

shook, and the rocks were split; the tombs also 

were opened, and many bodies of the saints 
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نسِينَ الرَّاقِدِ  نَ وَهَرَجُوا مِنَ الُْ ُِورِ بَاْدَ الِْ دسِ
اَةَ، وَظَهَرُوا  قِيَامَتِِ ، وَدَهَلُوا الْمَدِ نَةَ الْمَُ دَّ

وَأَمَّا قَاَِدُ الْمِئَةِ وَالََِّ نَ مَاَُ  نَحْرُاُونَ  لِكَلِيرِينَ.
ا  لَةَ وَمَا كَانَ، هَافُوا جِدًّ ََ لْ نَسُوَ  فَلَمَّا رَأَوْا الََّ

ا اْ نَ اِلله!حَ ًّ »وَقَالُوا:   «.ا كَانَ هََ

who had fallen asleep were raised, and coming 

out of the tombs after his resurrection they 

went into the holy city and appeared to many. 

When the centurion and those who were with 

him, keeping watch over Jesus, saw the 

earthquake and what took place, they were 

filled with awe, and said, “Truly this was the 

Son of God!” 

(John 19:31-37) 

سَادُ عَلَى مُمَّ إِأْ كَانَ ااْتِاْدَادٌ، فَلِكَاْ لَا تَبَْ ى الَأجْ 
ِْتِ كَانَ  ِْتِ، لَأنَّ َ وْمَ ألَِ  السَّ لِيِ  فِا السَّ الصَّ
َِرُلَ أَنْ تُكْسَرَ اِيَ انُهُمْ  عَظِيمًا، اَتََ  الْيَهُودُ ِ ي
  ِ وَيُرْفَاُوا. فَتَتَى الْاَسَْ رُ وَكَسَرُوا اَاقَاِ الَأوَّ

ا جَاُ وا وَالآهَرِ الْمَصْلُورِ مَاَُ . وَأَمَّا نَسُوُ  فَلَمَّ 
إِلَيِْ  لَمْ نَكْسِرُوا اَاقَيِْ ، لَأنَّهُمْ رَأَوُْ. قَدْ مَادَ. لكِنَّ 
وَاحِدًا مِنَ الْاَسَْ رِ رَاَنَ جَنْبَُ  بِحَرْبَةٍ، وَلِلْوَقْتِ 
س عَاَ نَ شَهِدَ، وَشَهَادَتُُ   هَرََ  دَمٌ وَمَاٌ . وَالََِّ

، وَهُوَ نَاْلَمُ أَنَُّ  نَُ وُ  الْ  حَ َّ لِتُؤْمِنُوا أَنْتُمْ. لَأنَّ حَ ٌّ
ا كَانَ لِيَتِمَّ الْكِتَارُ الَْ اَِلُ:  عَظْمٌ لَا نُكْسَرُ »هََ

اَيَنْظُرُونَ إِلَى »وَأَنْضًا نَُ وُ  كِتَارٌ آهَرُ: «. مِنْ ُ 
س رَاَنُو.ُ   «.الََِّ

Since it was the day of Preparation, in order to 

prevent the bodies from remaining on the 

cross on the Sabbath (for that Sabbath was a 

high day), the Jews asked Pilate that their legs 

might be broken, and that they might be taken 

away. So the soldiers came and broke the legs 

of the first, and of the other who had been 

crucified with him; but when they came to 

Jesus and saw that he was already dead, they 

did not break his legs. But one of the soldiers 

pierced his side with a spear, and at once there 

came out blood and water. He who saw it has 

borne witness — his testimony is true, and he 

knows that he tells the truth — that you also 

may believe. For these things took place that 

the scripture might be fulfilled, “Not a bone of 

him shall be broken.” And again another 

scripture says, “They shall look on him whom 

they have pierced.” 

(Matthew 27:55-61) 

وَكَانَتْ هُنَاكَ نِسَاٌ  كَلِيرَادٌ َ نْظُرْنَ مِنْ بَاِيدٍ، 
وَهُنَّ كُنَّ قَدْ تَبِاْنَ نَسُوَ  مِنَ الْجَلِيلِ نَخْدِمْنَُ ، 

وَبَيْنَهُنَّ مَرْيَمُ الْمَجْدَلِيَّةُ، وَمَرْيَمُ أُمُّ نَاُْ ورَ 56
بْدِس.  وَيُواِا، وَأُمُّ اْ نَاْ َُ

لَمَّا كَانَ الْمَسَاُ ، جَاَ  رَجُلٌ َ نِاٌّ مِنَ الرَّامَةِ وَ 
ًَا لِيَسُوَ .  ااْمُُ  ُ واُمُ، وَكَانَ هُوَ أَنْضًا تِلْمِي

َِرُلَ وَرَلََ  جَسَدَ نَسُوَ . 58 مَ إِلَى ِ ي ا تََ دَّ ََ فَه

There were also many women there, looking 

on from afar, who had followed Jesus from 

Galilee, ministering to him; among whom 

were Mary Mag’dalene, and Mary the mother 

of James and Joses, and the mother of the sons 

of Zeb’edee.  

When it was evening, there came a rich man 

from Arimathe’a, named Joseph, who also was 

a disciple of Jesus. He went to Pilate and 

asked for the body of Jesus. Then Pilate 
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َِرُلُ حِينَئٍَِ أَنْ نُاْطَى الْجَسَدُ.   .ordered it to be given to him فَتَمَرَ ِ ي

 The senior priest and deacon then exit the sanctuary through the north door, carrying a 

large, white linen shroud, and come to stand on the solea before the cross. As the senior 

priest, assisted by the deacon, removes the body from the cross, wraps it in the white 

shroud and carries it through the holy doors into the sanctuary, the junior priest concludes 

the chanting of the gospel.1 

اَُ   َِ ، وَوَ ََ ُ واُمُ الْجَسَدَ وَلَاَُّ  بَِ تَّانٍ نَِ اسٍ فَتَهَ
خْرَِْ، فِا  س كَانَ قَدْ نَحَتَُ  فِا الصَّ قَِْرِِ. الْجَدِ دِ الََِّ

مُمَّ دَحْرََ  حَجَرًا كَِِيرًا عَلَى بَار الَْ ِْرِ وَمَضَى. 
وَكَانَتْ هُنَاكَ مَرْيَمُ الْمَجْدَلِيَّةُ وَمَرْيَمُ الُأهْرَى 

 جَالِسَتَيْنِ تُجَاَ. الَْ ِْرِ.

And Joseph took the body, and wrapped it in a 

clean linen shroud, and laid it in his own new 

tomb, which he had hewn in the rock; and he 

rolled a great stone to the door of the tomb, 

and departed. Mary Mag’dalene and the other 

Mary were there, sitting opposite the 

sepulcher. 

 .Choir: Glory to thee, O Lord. Glory to thee .دُ لَ َ جْ المَ  ،نا رَرُّ  ،جدُ لَ َ الم الجوق:

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION 

لِنَُ لْ جَمياُنا مِنُ كُلسِ نُاواِنا ومِنْ كُلسِ  الشماس:
 .نِيساتِنا، لِنَُ لْ 

Deacon:  Let us say with our whole soul, and with 

our whole mind, let us say. 

 .Choir:  Lord, have mercy .نا رَرُّ ارْحَم  الجوقة:

ابُِ  الكُلسِ إلُ  آباَِنا،  الشماس: أ ُّها الرَّرُّ الضَّ
 نَطْلُُ  مِنَْ ، فااْتَجِْ  وارْحَم.

Deacon:  O Lord Almighty, the God of our 

Fathers, we pray thee: hearken and have mercy. 

 .Choir:  Lord, have mercy .نا رَرُّ ارْحَم  الجوقة:

ارْحَمْنا نا اُلله بِاَظيمِ رَحْمَتَِ ، نَطْلُُ   الشماس:
 مِنَْ ، فااْتَجِْ  وارْحَم.

Deacon:  Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ِماً )مَ  .نا رَرُّ ارْحَم  الجوقة:

وأنضاً نَطْلُُ  مِنْ أجْلِ المَسيحيينَ  الشماس:
 الحَسَنا العِبادَِْ الُأرْموأُكْسيين.

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ِماً )مَ  .نا رَرُّ ارْحَم  الجوقة:

أ ينا ومِتْروبوليتنا وَأَنضًا نَطْلُُ  مِنْ أَجلِ  الشماس:
 .)فِن( ورََيلِ كَهَنَتِنا )فُِن(

Deacon: Again we pray for our father and 

Metropolitan N., (and for our Archbishop N. or 

Bishop N.). 

                                                           
1 If only one priest is serving, he removes the body from the cross and carries it into the sanctuary when the chanting of the 

gospel is completed. 
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 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ِماً )مَ  .نا رَرُّ ارْحَم  الجوقة:

وَأَنْضممماً نَطْلُمممُ  مِمممنْ أَجْممملِ إهْوَتِنممما الكَهَنمممةِ الشيييماس: 
هِبمممادِ، وكُممملسِ إهْوَتِنممما فمممما والشَمامِسَمممةِ والرُّهْبمممانِ والرا 

 المَسيح.

Deacon:  Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 

monastics and all our brotherhood in Christ. 

 Choir:  Lord, have mercy. (thrice) (ِماً )مَ  .نا رَرُّ ارْحَم  الجوقة:

أنضاً نَطْلُُ  مِنْ أجْلِ الرَّحْمَةِ والحياِْ : و الشماس
ِمِ والاا يةِ والخِصِ لِاَِيدِ اِلله )أاما (،  والسَّ
وجميعِ المَسيحيسِينَ الحَسَناسِ العبادِْ الُأرْموأكْسيينَ 
ِ. المَد نة،  الساكِنينَ والمَوْجود نَ فا هََِ
اةِ،  والمُجْتَمِاينَ فا هَِ. الكَنيسةِ المُ دَّ

  ادِهِمْ، ومُسامَحَتِهِمْ، وُ اْرانِ هَطاناهُمْ.وافْتِ 

Deacon:  Again we pray for mercy, life, 

peace, health, salvation and visitation and 

pardon and remission of sins for the servants 

of God, [Names], and) all Orthodox Christians 

of true worship, who live and dwell in this 

community. 

 Choir:  Lord, have mercy. (Thrice) (ِماً )مَ  .نا رَرُّ ارْحَم الجوقة:

بينَ طَ وَأَنْضاً نَطْلُُ  مِنْ أَجْلِ المُ  الشماس: وَّ
كْرِ، الَ نَ  سَِ عَمَّروا هَا الهَي لَ  الداَماسِ ال

نا ميعِ المُنْتَِ لينَ مِنْ آباَِ دَّن، ومِنْ أَجْلِ جَ  َ المُ 
سيسِينَ الراقِد نَ هَهُنا وفا كُلسِ كْ تِنا الأرْموأُ وَ وإهْ 

 مَكان.

Deacon:  Again we pray for the blessed and 

ever-memorable founders of this holy church 

and for (the departed servants of God, 

[Names], and) all our fathers and brethren, the 

Orthodox departed this life before us, who 

here and in all the world lie asleep in the Lord. 

 Choir:  Lord, have mercy. (Thrice) (ِماً )مَ  .نا رَرُّ ارْحَم الجوقة:

مونَ  الشماس: وَأَنْضاً نَطْلُُ  مِنْ أَجْلِ الَ نَ نَُ دسِ
الأممارَ والَ نَ نصْنَاونَ ا حسانَ فا هَا 
نِ الكُلسِاسِ الوقارِ، والَ نَ َ تْاَِونَ  الهي لِ المَُ دَّ

اِْ  الواقِمِ، نْ أجْلِ هَا الشَ ويُرَتسِلونَ  يِ ، ومِ 
 المُنْتَظِرِ مِنْ لَدُنَْ  الرَّحمَةَ الغَنِيَّةَ الاُظْمى.

Deacon:  Again we pray for those who bear 

fruit and do good works in this holy and all-

venerable temple, those who serve and those 

who sing, and for all the people here present, 

who await Thy great and rich mercy. 

 Choir:  Lord, have mercy. (Thrice) (ِماً )مَ  .نا رَرُّ ارْحَم الجوقة:

وَلََ   ،لِلْبَشَرِ  لأنََ  إلٌ  رَحيِمٌ وَمُحِ ٌّ  الكاهن:
وُ  الُ دُنُ،  نُرْاِلُ المَجْدَ أَ ُّها الآرُ، وا  نُ، والرُّ

 .رينالآنَ وكُلَّ أوانٍ، وإلى دَهرِ الداهِ 

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
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  .Choir:  Amen .آمين الجوقة:

THE EVENING PRAYER 

أهَسِلْنا نا رَرُّ أنْ نُحْاَظَ فا هَا المَساِ  بِغَيرِ 
آباَنا، وَمُسَبَّحٌ  هطيئة. مُبارَكٌ أنتَ نا رَرُّ إل َ 

دٌ ااْمَُ  إلى الَأَ دِ، آمين. لِتَكُنْ نا رَرُّ  وَمُمَجَّ
رَحْمَتَُ  عَلَيْنا، كَمِلْلِ اتسِكالِنا عَلَيْ . مُبارَكٌ أنتَ 
، علسِمْنا وَصاناك. مُبارَكٌ أنتَ نا اَيسِدُ،  نا رَرُّ
ونُ، أَنِرْنا  مْنا حُُ وقَ . مُبارَكٌ أنتَ نا قُدُّ فَهسِ

دْلِ . نا رَرُّ رَحْمَتَُ  إلى الأَ د، وَعَنْ أعَْماِ  بِاَ 
َ  َ ليُ  بِ َ دَنَْ  لا تُاْرِض. لََ  َ نْبَغا المَدنحُ، 

التَّسِْيحُ، لَ  نَجُِ  المَجْدُ، أ ُّها الآرُ وا ْ نُ 
وُ  الُ دُن، الآنَ وكُلَّ أَوانٍ، وإلى دَهرِ  والرُّ

اهرين، آمين.  الدس

Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening 

without sin. Blessed art Thou, O Lord, the 

God of our fathers, and praised and glorified is 

Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be 

upon us, O Lord, even as we have set our hope 

on Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me 

Thy statutes. Blessed art Thou, O Master; 

make me to understand Thy statutes. Blessed 

art Thou, O Holy One; enlighten me with Thy 

statutes. Thy mercy, O Lord, endureth forever. 

O despise not the works of Thy hands. To 

Thee belongeth worship, to Thee belongeth 

praise, to Thee belongeth glory: to the Father, 

and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. Amen. 

THE LITANY OF SUPPLICATION 

لْ رِلَِْتَنا لِلْرَّرس الشماس:   Deacon:   Let us complete our prayer unto the .لِنُكَمسِ

Lord. 

 .Choir:    Lord, have mercy نا رَرُّ ارْحَم. الجوقة:

أعُْضُدْ وهَلسِصْ وارْحَمْ واحْاَظْنا نا ألُله الشماس: 
 ِ نِاْمَتِ .

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir:    Lord, have mercy رُّ ارْحَم.نا رَ الجوقة: 

ااً، الشماس:  ًِ، مَُ دَّ نا كُلُُّ  كامِ َُ أنْ نَكونَ مَسا
 اِمِيساً، وبِِ هَطيئةٍ، الرَّرَّ نَستَ .

Deacon: That the whole evening may be 

perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask 

of the Lord. 

.ااْتَ الجوقة:   .Choir: Grant this, O Lord جِْ  نا رَرس

مَِكَ اَِمٍ مُرْشِداً، أَميناً، حافِظاً الشماس: 
 نُاواَنا وأجْسادَنا، الرَّرَّ نَسْتَ .

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of 

the Lord. 

.ااْتَجِْ  نالجوقة:   .Choir: Grant this, O Lord ا رَرس
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مُسامَحَةَ هَطانانا وُ اْرانَ َُلاستِنا، الرَّرَّ الشماس: 
 نَسْتَ .

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 

.الجوقة:   .Choir: Grant this, O Lord ااْتَجِْ  نا ررس

الِحادِ والمُوافِ ادِ لِنُاواِنا، الصَّ الشماس: 
ِمَ لِلْاالَمِ، الرَّرَّ نَسْتَ .   والسَّ

Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 

.الجوقة:   .Choir: Grant this, O Lord ااْتَجِْ  نا ررس

مَ بَ الشماس:  مانِ حَياتِنا بِسَِمٍ أنْ نُتَمسِ قِيَّةَ َُ
 وتَوْبَةٍ، الرَّرَّ نَسْتَ .

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us 

ask of the Lord. 

.الجوقة:   .Choir: Grant this, O Lord ااْتَجِْ  نا ررس

ياتِنا مَسيحِيَّةً، أنْ تَكونَ أواهِرُ حَ الشماس: 
نٍ ولا هَِْسٍ، وجَواباً حَسَناً لَدى  اَِمِيَّةً، ِ ِ حَُْ

 مِنَِْرِ المَسيحِ المَرْهورِ، نَسْتَ .

Deacon: A Christian ending to our life, 

painless, blameless, peaceful; and a good 

defense before the dread Judgment Seat of 

Christ, let us ask of the Lord. 

.الجوقة:   .Choir: Grant this, O Lord ااْتَجِْ  نا ررس

بَاْممدَ أِكْرِنمما الكُلسِيَّممةَ الَ دااَممةِ، الطمماهِرََْ،  الشييماس:
الااََِ ممممةَ الَِرَكممممادِ، المَجيممممدَْ، امممميسِدَتَنا والِممممدَْ ا لممممِ  

نسمينَ، لِنموْ  دِْ  الداَِمَةَ الَِتولِيَّةِ مَرْيَمَ مَعَ جميمعِ ال دسِ
 أناُسَنا وبَاْضُنا بَاْضاً وَكُلَّ حَياتِنا لِلْمَسيحِ ا ل .

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 

.الجوقة:   .Choir: To Thee, O Lord لََ  نا رَرس

لأنََّ  إلٌ  صالِحٌ ومُحِ ٌّ لِلْبَشَرِ، ولَ   الكاهن:
وُ  الُ دُنُ،  نُرْاِلُ المجْدَ، أ ُّها الآرُ وا ْ نُ والرُّ

اهِرين.  الآنَ وكُلَّ أوانٍ، وإلى دَهْرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory, to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين.الجوق: 

THE PEACE 

ِمُ لِجَمياُِ م. الكاهن:  .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحَِ  أنْضاً.الجوقة: 

.الشماس:  وَاَنا لِلْرَّرس  .Deacon:  Let us bow our heads unto the Lord لِنَحْنِ ر
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.   الجوقة:  .Choir:    To thee, O Lord لََ  نا رَرس

ماوادِ ا رَتْرَتَ لرَّرُّ إلهُنا، نا مَنْ اأ ُّها ن: الكاهِ  لسَّ
َ  لِخَممِصِ جِممنْلِ البَشَممر، أُنظُممرْ إلممى عِيممدِكَ  ََ ونَمم
وإلممممى ميرامِممممَ ، فممممإنَّ عَِيممممدَكَ قَممممدْ حَنَمممموا رَُُواَممممهُمْ 
وأهْضَمممماُوا أعْنمممماقَهُمْ لَممممَ ، أ ُّهمممما ال اِمممما المَهيممممُ  
المُحِممممم ُّ البَشَمممممر،  يمممممرَ مُنْتَظِمممممرينَ المَاونَمممممةَ مِمممممنَ 

تمَممممممممَ  ومُتمَمممممممموَقسِاينَ البَشَمممممممممر، َ ممممممممملْ مُنْتَظِمممممممممرينَ رَحْمَ 
هَِصَممم . فمممماحْاَظْهُمْ فمممما كُممملسِ حممممينٍ، وفمممما هَممممَا 
مملِ، مَصممونينَ مِممنْ  ممرِ، والليمملِ المُْ ِِ ِِ المَسمماِ  الحا
، ومِممنَ الَأفْكممارِ البارِلَممةِ  كُمملسِ فِاْمملٍ مُضممادسٍ شَمميطانِاس

يرَْ.  والهَواجِلِ الشِرس

Priest: O Lord our God, who didst bow the 

heavens and come down for the salvation of 

mankind:  Look upon thy servants and thine 

inheritance; for unto thee, the fearful Judge 

who yet lovest mankind, have thy servants 

bowed their heads and submissively inclined 

their necks, awaiting not help from men but 

entreating thy mercy and looking confidently 

for thy salvation.  Guard them at all times, 

both during this present evening and in the 

approaching night, from every foe, from all 

adverse powers of the devil and from vain 

thoughts and from evil imaginations. 

داً أ ُّها ن: اهِ الك لِيَكُنْ عَُِّ مُلْكََ  مُبَارَكاً وَمُمَجَّ
الآرُ وا ْ نُ وَالرُوُ  الُْ دُنْ، الآنَ وَكُلَّ أوَانٍ 

 وَإلَى دَهْرِ الدَاهِرِين.

Priest: Blessed and glorified be the might of 

thy kingdom of the Father and of the Son and 

of the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين.الجوقة: 

THE APOSTICHA 
The Procession with the Epitaphios 

A procession is now made with the Epitaphion during the chanting of the Aposticha as the people kneel. 

The procession takes place in this way: 

1) the procession forms inside the sanctuary with the altar boys carrying the torches and fans, and the 

deacon (if there is one) carrying the censer; 

2) concelebrating priests wear only their exorasson and epitrachelion; 

3) when the choir begins to slowly chant the Glory on the aposticha, the junior priests take up the 

epitaphios from the prothesis table, hold it above their heads and make a procession from the north door, 

to the center of the solea where the bier sits; 

4) the senior priest walks under the epitaphios, carrying the gospel book, while the deacon walks before, 

censing the epitaphios.2 

5) upon reaching the bier, the clergy process around it three times and then place upon it the epitaphios with 

the head of Christ being on the north side; 

6) the senior priest places the gospel book, cross side up, in the middle of the epitaphios; 

7) the senior priest then sprinkles fragrant blossoms upon the epitaphios, makes three prostrations before 

the bier and venerates the gospel book and the epitaphios; 

8) then the other clergy come forward, two by two, followed by all the faithful — each making three 

prostrations before venerating the gospel book and epitaphios; 

                                                           
2 If only one priest is serving, he places the epitaphios on his back, as he would an aer, and makes the procession. After 

placing the epitaphios upon the bier, he re-enters the sanctuary, takes up the gospel book, carries it to the bier and places it 

upon the epitaphios. 
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9) the clergy re-enter the sanctuary, and Great Vespers concludes as usual. 

IN TONE TWO 

ُْ الكُ سيحُ حَ أ ُّهَا المَ  ، يا  دَرَكَ  واُمُ أَحْ  إأْ لس
جَاََ   قَدْ نُوطٍ واَبَانٍ حَ بِ  ،ةِ بَ شَ مِنَ الخَ  اُّ الرامِ  ِْ أَ
، نَحْدوُ. اشْتِياقٌ دُ سُ اْ َس لا نَ جَسَدَكَ ال هُوَ َ لْلُمُ و 

 نْ  عَ مٍ اشحْتِ أ ، فا. لكِنْ تَيْنِ اَ الشَ فا الَ لِْ  و 
: المَجْدُ ، ناداكَ فَرِحاً نا مُحِ َّ البَشَر مَخافَةٍ، 
لَِ .  لِتَنَاُُ

Choir: O Christ, Life of all, when Joseph of 

Ramah brought thee down dead from the 

Cross, he laid thee in balms and linen, 

hastening anxiously to kiss thy lips and bury 

thy pure body free of corruption. But he was 

reverent with fear as he cried to thee with joy, 

“Glory be to thy condescension, O Lover of 

mankind.” 

رُّ قَدْ ملََْ  والجماَ  لَبِل، لَبِلَ الرَّ  :1ستن ن 
 منَْطََ  ِ هاَ.وََّْ وتَ رُّ ال ُ الرَّ 

ََ الكُلسِ نْ نا مُ إأْ رَأَتَْ ،   حيمُ الجَ  ،د دٍ فا قَِْرٍ جَ  ، ِ 
اً ِ ها،المَ  وَُ  جِدس  ،مِنْ أجْلِ الكُلسِ  مَوِْوعاً  هْ
والأْ وارُ حُطسِمَتْ  هااالُ قْ ، وأَ ةً هَاَِاَ  تْ تاعَ ارْ 

وا، هَضَ نَ  ىتوْ مَ الوَ  ،حَتْ تِ فُ  ِورُ وال ُ  تَحْطيماً،
، ناداكَ نا مُحِ َّ البَشَرِ  ، إأْ أاكَ،آدَمُ  والاَرْحانُ 
لَِ .شاكِراً   : المَجْدُ لِتَنَاُُ

Verse 1. The Lord is King, and hath clothed 

Himself with majesty. The Lord is robed; He is 

girded with strength. 

Hades, made ridiculous at seeing thee, O 

Deliverer of all, placed in a new tomb for the 

sake of all, trembled with fear. Its locks were 

shattered; its doors broken; the tombs were 

opened; and the dead awoke. Then Adam 

cried to thee with joy and gratitude, “Glory be 

to thy condescension, O Lover of mankind.” 

ََ ْ. :2ستن ن  عََْ  لأنَّ ُ مََِّتَ المس ونةَ فَلَنْ تت
صورٍ ولا حْ رُ مَ يْ ِهودِ  َ المَنْ بطِياَةِ  نا
 كَمَرٍْ  رَوْعاً   ِْرِ الأُْ لَِ  عليَ  فا  إأْ  دودٍ،حْ مَ 
 حيمِ أَْ لَْ تَ الجَ دِ وَ وْ المَ  جَرُ حُ  هَا المسيحُ، ُّ أ

أا  أهََّلْتَ  ،ئٍَِ حينَ . مْتهَدَّ تَ   قَدْ  ِ ممالِكِ كُلُّ و  جَميااً،
 ة.يَّ ا لهِ  تِ َ َِرَكَ لِ وَ لِجَِلِ ، مَجْدِكَ و تَ لِ ِْ السَ 

Verse 2. For He has established the world so 

that it shall never be moved. 

O Christ, who in thy divine nature art 

boundless and infinite, when thou wast 

enclosed in the grave by thine own will after 

the flesh, thou didst close the chambers of 

death and Hades, and didst demolish all its 

kingdoms. Then thou preparedst this Sabbath 

for thy glory, thine illumination, and thy 

divine blessing. 

لِِيَتَِْ   نبغَِا الت دنلُ نا رَرُّ إلَى  :3ستن ن 
 روِ  الأنام.

 ةِ رياَ الشَ  مُخالِااةَ لمسا رَأَدْ كَ َِِ مَ ال ادِ وَّ قُ  إنَّ 
تُوماً خْ رِ مَ ِْ ال َ  ، وحَجَرُ مُضِلسٍ َ  كَ يْ لَ جنَّوْنَ عَ تَ  َ 
تَاعُوا مِنْ روِ  ر، ارْ بَِ  الطاهِ نْ اعِنِا جَ تَْ دِس ربِ 

، ِصِنَاهَ مِنْ أجْلِ  اْ تَهَجوا كِنِ لَ  ،أَناتِ َ 

Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord, 

forevermore. 

The angelic hosts, O Christ, beholding those 

lawless ones victimize thee as a criminal, and 

seeing the tombstone sealed by the hands of 

those who pierced thy side, were frightened at 

thine ineffable long-suffering. But, rejoicing at 
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المَجْدُ  ،بَشَرِ لْ المُحِ ُّ لِ هَا المسيحُ  ُّ أ وصاحوا:
لَِ .  لِتَنَاُُ

our salvation, they cried unto thee, “Glory be 

to thy condescension, O Lover of mankind.” 

DOXASTICON FOR HOLY SATURDAY IN TONE FIVE 

الآنَ وكلَّ  المجدُ لِرِ، والا نِ، والروِ  ال دنِ.
 أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين. آمين.

دسس النُورَ كالسِرْبا ، لمَّا أحْدَرَكَ  واُمُ رَ تَ أ ُّهَا المُ 
وشاهَدَكَ مَيْتاً  ،مَعْ ني ودنمونَ مِنَ الخشَبَةِ 

ًِ ُ رْمَى لَ ُ أَْ دَى عَ  ،عُرْيَاناً  يْرَ مدفونٍ   ،وي
ًِ: وَيْحِا  ،لُوُ  الحُ نا نَسُو  ،وهَتَمَ ِ نَحيٍ  قاَِ

لِ ُ رْهَةٍ نَ  مْلُ  ،سيرٍْ الَس مِنْ قَِْ لمَّا شاهَدتُْ  الشَّ
التَحَاَتْ بالِ تَام، والأرضُ  ،علَى الصليِ  مُاَلَ اً 

وحِجَارُ الهَيْكَلِ تَمَََّق. لكِنسِا  ،وْفاً وَّجَتْ هَ مَ تَ 
 .دَ روْعاً وْ مَلْتَ مِنْ أجلا المَ تَ دِ احْ الآنَ أراكَ قَ 

كَ نا إلهِاهسِ يْفَ أُجَ فكَ  أمْ كيْفَ أُدْرِجَُ   ؟ٌَ
أَمْ  ؟لامِلُ جَسَدَكَ الطاهِردَْ نِ أُ بِتسسِ  َ  ؟اناببالسَ 
رُّ َ يَا أ ُّها الرَّ  ؟سسِ مَرَاثٍ أُنْشِدُ لِتَجْنِيَِكَ تَ بِ 

بِحُ دَ  ،آلامَ َ  ظسِمُ عَ أُ  ،الرَُوفُ  يامَتََ  نََ  وقِ فْ وأُاَّ
 المَجْدُ لَ . ،هاتِااً: نا رَرُّ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Thou Who coverest Thyself with light as with 

a garment, when Joseph with Nicodemus took 

Thee down from the Tree and beheld Thee 

dead, naked and unburied, he struck up a 

compassionate dirge, and with mourning he 

said: Woe is me, O sweet Jesus! When but a 

short while ago the sun beheld Thee hanging 

upon the Cross, it shrouded itself in darkness, 

and the earth quaked with fear, and the veil of 

the Temple was rent asunder. And behold, 

now I see Thee willingly submitting unto 

death for my sake. How shall I bury Thee, O 

my God? Or how shall I wrap Thee with 

winding sheets? With what hands shall I touch 

Thine un defiled Body? Or what dirges shall I 

sing at Thy departure, O Compassionate One? 

I magnify Thy Passion; I praise Thy Burial 

and Resurrection, and I cry out: O Lord, glory 

be to Thee. 

THE HYMN OF ST. SIMEON THE GOD-RECEIVER 

يسِدُ على السَ دَكَ أ ُّها ِْ الآنَ أرْلِ  عَ الكاهن: 
نَّ عَيْنَاَّ قَدْ أَبْصَرَتا ِمٍ، لِأَ لَِ  بِسَ وْ سَِ  قَ حَ 

اورِ، نوراً عْ الَس أَ  هَِصَ َ  دَدْتَُ  أمامَ كُلسِ الشُّ
 لااْتِاِْنِ الُأمَمِ، ومَجْداً لِشَعْبَِ  إاْراَيل.

Choir: Lord, now lettest thou Thy servant 

depart in peace, according to Thy word; for 

mine eyes have seen Thy salvation, which 

Thou hast prepared before the face of all 

people, a light to lighten the Gentiles and the 

glory of Thy people Israel. 

THE TRISAGION PRAYERS 

ونٌ الَس  الشعب: ونٌ ال وس، قُدس ونٌ اُلله، قُدس قُدس
  لا نَمودُ، ارحَمْنا. )مِماً(

People: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: Have mercy on us. (thrice) 

 Glory to the Father, and to the Son, and to theالمَجدُ لِرِ وا ْ نِ والروِ  الُ دُنِ، الآنَ وكُلَّ 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

http://ww1.antiochian.org/sites/default/files/holy_saturday-vespers-doxa_at_aposticha-ckaram-wnbn.pdf
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 .of ages.  Amen أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرينَ. آمين.

ونُ، ارْحَمْنا. نا رَرُّ اْ اُرْ  أ ُّها اللالوثُ الُ دس
هَطانانا. نا ايسِد تَجاوَُْ عَنْ اَيسِئاتِنا. نا قُدسونُ 

نا، مِنْ أَ  َِ جْلِ ااْمَِ . نا ررُّ ارَّلِعْ واشْمِ أمْرا
 ارْحَم، نا ررُّ ارْحَم، نا ررُّ ارْحَم.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy God visit and heal our 

infirmities, for Thy Name’s sake. Lord, have 

mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

المَجمممدُ لمممِرِ والا مممنِ والمممروِ  الُ مممدُنِ، الآنَ وكممملَّ 
 أوانٍ وإلى دهرِ الداهرينَ. آمين.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages.  Amen. 

ممماوادِ، لِيَتََ ممدَّ  نِ ااْمممَُ ، لِيَممتْدِ أبانمما الممَس فمما السَّ
مممماِ  كَمممَلَِ   مَلَكوتمُممَ ، لِمممتَكُنْ مَشممميئَتَُ  كَمَممما فممما السَّ
نممممما الجَممممموْهَرِسس أعْطِنَممممما اليمممممومَ،  ََ علمممممى الأرْضِ، هُِْ
واتْمممرُكْ لَنَممما مممما علَيْنممما، كمممما نَتمممرُكُ نَحْمممنُ لِمَمممنْ لَنممما 
نَمممما مِممممنَ  عَلَيْممممِ ، ولا تمُمممدْهِلْنَا فمممما تَجْرِبممممةٍ، لَكِممممنْ نَجسِ

 رسير.الشِ 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from evil. 

َْ، والمَجْدَ، أ ُّها الكاهن:  لأنَّ لََ  المُلَْ ، والُ وَّ
الآرُ وا  نُ والروُ  الُ دُنُ، الآنَ وكلَّ أوانٍ 

 وإلى دهرِ الداهرين.

Priest: For thine is the kingdom, and the 

power, and the glory, of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit, now and ever and 

unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين.الجوقة: 

 

THE APOLYTIKIA OF HOLY SATURDAY IN TONE TWO 

 نَ دَرَ جَسَدَكَ الطاهِرَ مِ حْ  ا، أَ إنَّ  واُمَ الْمُتَّ 
 الطي ِ طَُ  بِ نَّ حَ ةِ، وَ يَّ قِ بانا النَ السَ لَاَُّ  بِ وَ  الاودِ،
،.ََُ جَاَُ  فا قَِْرٍ جَ  وَجَهَّ ِْ  د د.وأَ

The noble Joseph, taking Thine immaculate 

Body down from the Tree, and having 

wrapped It in pure linen and spices, laid It for 

burial in a new tomb. 

الآنَ وكلَّ  ن،دُ رِ والا نِ والروِ  ال ُ المجَدُ لِ
 آمين. رينَ.رِ الداهِ هْ أوانٍ وإلى دَ 

ًِ لِلْنِ  ،ِْرِ إنَّ المَِكَ حَضَرَ عِنْدَ ال َ  وَِْ سْ قاَِ
هُوَ لاٌَِ  ِدِ الطيِ : أَمَّا الطيُ  فَ الحامِ 

ريبًا مِنَ سيِحُ فََ دْ ظَهَرَ  َ وأَمَّا المَ  ،وادمْ الأَ بِ 
 ساد.الاَ 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Unto the myrrh-bearing women did the Angel 

cry out as he stood by the grave: Myrrh-oils 

are meet for the dead, but Christ hath proved 

to be a stranger to corruption. 
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THE DISMISSAL 

 .Deacon: Wisdom حِْ مَةٌ )صو يا(.الشم اس: 

 .Choir: Father bless .أرُّ بارِكْ نا الجوق: 

المَسيحُ إلهُنا، الَس هُوَ مُبارَكٌ كُلَّ  الكاهن:
 حينٍ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرين.

Priest: Christ our God, the Existing One, is 

blessed, always, now and ever, and unto ages 

of ages. 

مممممدِ المممممرَّرُّ ا لمممممُ  ا نممممممانَ آممممممين. الجيييييوق:  لِيُوَرس
المُسْممممممممممتَقيمِ الممممممممممرأس، مَممممممممممعَ جَميممممممممممعِ المَسمممممممممميحيينَ 

 الُأرْموأُكْسيين. آمين.

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 

Orthodox faith and all Orthodox Christians, 

unto ages of ages. Amen. 

ُْ ا لَِ  هَلسِصينا. الكاهن:  .Priest: Most holy Theotokos, save us أ َّتُها الااَُِ  قُدْاُها والِدَ

نا مَنْ هِاَ أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ، وأرفَعُ الجوق: 
تا ِ دونِ فَسادٍ مجداً بِغَيْرِ قِيانٍ مِنَ السارا يم، ال

ُْ ا لِ  إنساكِ نُاَظسِم.وَلَدَدْ كَلِمَةَ الله، حَ    اً إنَِّ  والِدَ

Choir: More honorable than the cherubim and 

more glorious beyond compare than the 

seraphim, thou who without corruption bearest 

God the Word and art truly Theotokos: We 

magnify thee. 

المَجْدُ لََ  أ ُّها المَسيحُ ا لُ ، نا  الكاهن:
 رَجاَ نا، المَجْدُ لََ .

Priest: Glory to thee, O Christ our God and 

our Hope, glory to thee. 

المَجْدُ لِِرِ وا ْ نِ والروِ  الُ دُنِ،  الجوق:
. نا الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرينَ. آمين
بارِكْ نا رَرُّ ارْحَمْ، نا رَرُّ ارْحَمْ، نا رَرُّ ارْحَمْ. 

 .أرُّ 

Choir: Glory to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, both now and ever, and 

unto ages of ages Amen.  Lord, have mercy.  

Lord, have mercy. Lord, have mercy.  Father, 

bless. 

 ، نمممما مَممممنِ همممما المَسمممميحُ إلهُنمممما الحَقي مممماس أ ُّ  الكيييياهن:
 ،ريامممممممممممادَ  ْ والتَ  ،ياطَ والسِممممممممممم ،صممممممممممماقَ تَمَممممممممممملَ البِ احْ 

، بِشَمااعادِ لِ هِصِمناجْممِمنْ أَ دَ وْ والمَ  ،والصَلْ َ 
ممم َ  نسمممةِ الكُلسِيَّمممةِ الطهمممارِْ والَِريئمممةِ مِمممنْ كُممملسِ   أُمسِ الِ دس
بمادِ طِلْ وبِ  ؛حْيماليِ  الكَمريمِ المُ ِْ الصَ ُ دْرَ وبِ  ٍ ؛يْ عَ 

مممممالُ ممممموَّ  ممممممةِ الاادِممممممةِ الأجْسمممممادِ يَّ ماوِ ادِ السَّ  ؛ةِ المُكَرَّ
ممموالنَ   ا المَامْمممدان؛نَّممما ِ  المَجيمممدِ  وحَ اسِ الكَمممريمِ السَمممِِ
اُلِ الجَد رينَ بُِ لسِ مَدنحنسدس وال ِ  فينَ الرُّ  ؛ينَ المُشَرَّ
ممهَداِ  المُتمَمنسممدس وال ِ   ؛راَ لظَ  ينَ بممالسِ تَ ينَ المَجيممدِ نَ الشُّ

Priest: May He Who endured spitting, 

scourges, reviling, and death for our salvation, 

Christ our true God, through the intercessions 

of his all immaculate and all-blameless holy 

Mother; by the might of the Precious and Life-

giving Cross; by the protection of the 

honorable Bodiless Powers of Heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious and all-laudable apostles; of the 

holy, glorious and right-victorious Martyrs; of 

our venerable and God-bearing Fathers; of 
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مممممحينَ بمممممالله نلِ وال ِ  ؛وآباَِنممممما الأْ مممممرارِ المُتَوَشسِ  )ممممممةِ(دس
ِ. الكَنيسَمممممم  فيعِ)مممممممةِ(( شَ ا اممممممم) َِ اَممممممةهَمممممم  ؛ةِ المَُ دَّ

نسَيْنِ الصِم نَ يْنَ ُ موالِ دس المَسميحِ  نَّمةَ جَمدَّسسِ واكيمَ وحَ دس
نسيَ ، ارْحَمنا وهَلسِصْنا بِما أنََّ   ا ل ،  وجَميعِ قِدس

  لِلْبَشَر.صالِحٌ ومُحِ ٌّ 
رُّ أ ُّهممما المممرَّ  ،نسمممينَ دس وادِ آباَِنممما ال ِ لَ صَمممبِ  :الكييياهن

 لسِصْنا.حَمْنا وهَ ارْ  ،سيحُ إلهُناسوُ  المَ نَ 
 آمين. الجوقة:

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of 

all the saints: have mercy on us, and save us, 

forasmuch as he is good and loveth mankind. 

 

Priest: Through the prayers of our holy 

fathers, Lord Jesus Christ our 

God, have mercy upon us and 

save us. 

Choir:  Amen. 
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